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DEREK FINEGAN

LAŽNI SAMURAJ
Mlada žena je izgledala at­

raktivno. Visoka, što je poma­
lo bilo neuobičajeno za njenu 
rasu, sa strogom, evropskom 
frizurom i u još strožijoj odeći 
odeći kakva odgovara mena­
džerskom poslu kojim se bavi­
la, mogla je  da bude jedna od 
hiljada sličnih mladih dama u 
Vašingtonu. Međutim, njeno 
usko lice sa izrazito kosim oči­
ma je otkrivalo da je Japanka. 
1 njeno ime —  Kazuki Movo.

Skupa aktovka od krokodil­
ske kože i izuzetno ozbiljno po­
našanje, međutim odudarali 
su od mesta na kome se nala­
zila. Jer, naokolo su bila og­
romna polja, peščane zamke, 
šumarici i jezera igrališta za 
golf! Pored nje je  stajao mla­
dić sa ogromnom torbom pre­
punom golf-opreme, a malo da­
lje, pored zastavice koja je  oz­

načavala mesto udarca, stariji 
čovek, sa karakterističnim tr­
buščićem, u drečavoj sportskoj 
opremi upravo se spremao da 
izvede taj udarac.. .

Mlada Japanka je smerno 
ćutala. Nosač opreme takođe. 
Ipak, to nije bilo dovoljno da 
stariji čovek postigne koncen­
traciju dovoljnu da udari golf- 
-lopticu na način na koji je na- 
meravao i ona je, udarena, od­
íetela ravno u peščanu zamku, 
odnosno rupu ispunjenu sitnim 
peskom, nekih četrdesetak ja­
rdi da lje .. .

—  Prokletstvo! —  rekao je 
kroz zube Konrad Filips, sena­
tor Sjedinjenih Država, ugledni 
biznismen i političar, i pred­
sednik senatske komisije za 
trgovinske veze sa inostranst- 
vom.
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Okrenuo se prema mladoj že­
ni sa izrazom krajnjeg, ali uz- 
držanog nezadovoljstva. I on 
Stun je  imao osećaj da treba da 
kaže bilo šta što bi izrazilo to 
njegovo nezadovoljstvo. Među­
tim, bio je sputan obzirom ko­
ji su nadvisivali bilo kakvu 
moĆLićnost iskrenosti. Jedno­
stavno, morao je da vodi raču­
na šta govori pred tom mla­
dom damom.

—  Ne bi se reklo da sam ta- 
lentovan za ovo —  rekao je 
senator.

—  Sigurna sam da je to bi­
la samo trenutna slabost —  re­
kla je uljudno, ali čvrsto Kazu­
ki Movo. N jo j je bilo zaista 
sasvim svejedno šta će senator 
uraditi sa tom lopticom. Ona 
čak nije ni razumevala tu ig- 
iTi. Ali, po tradicionalnom va.s- 
pitanju je  samo htela da bude 
učtiva.

—  Možda bi trebalo da pre­
kinem za danas— rekao je Kon­
rad Filips okrećući se mladi­
ću. —  Odnesi moje stvari u 
svlačionicu. Gospođica Novo i 
ja ćemo se malo pro.šetati. Dan 
je divan za šetnju.

Dan nije bio divan za šetnju, 
budući da su se na nebo iznad 
Vašingtona navlačili kišni ob­
laci, no to je  mladiću bilo sve­
jedno. On je  dobijao svoju pla- 
tu za bilo šta što mu senator, 
tu, na terenu, naredi i sada je

poslušno pokupio palice i ubr­
zo žurnim korakom odmicao 
put centralne zgrade kluba.

Senator je ćutao, gledajući 
za mladićem. Progovorio je tek 
kada je bio dovoljno siguran 
da je momak toliko daleko da 
ga uopšte ne može čuti:

—  Nisam vas očekivao da­
nas —  rekao je  senator. —  
Pogotovu vas nisam očekivao 
ovde.

—  Primite hiljadu izvinjenja
—  rekla je Kazuki Movo. —  
No, pretpostavljam da možete 
da razimiete da je  potreba za 
ovim viđenjem bila hitna.

—  Koliko hitna? —  upitao 
je  Filips.

—  Dogodilo se nešto što 
mora da ubrza naš dogovor —  
rekla je devojka.

—  Nisam siguran da posto­
je mogućnosti da se u našem 
dogovoru bilo šta ubrza —  re­
kao je senator ozbiljno, a iz 
njegovog glasa je  i dalje izbija­
lo nezadovoljstvo, mada sada 
to nije imalo veze sa golfom.
—  Rekao sam našim prijate­
ljima da se radi o osetljivim 
stvarima i da mi je potrebno 
vreme. .. Mnogo vremena. Uko­
liko budem ubrzao stvar, mog­
lo bi se dogoditi da se ukažu 
nepremostive prepreke.

—  Uz dužno poštovanje, mo­
ram da vam kažem da ste pre­
uzeli obavezu —  reče uljudno
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i samouvereno mlada Japanka.
—  Okolnosti su takve da je 
neophodno ubrzati proces. I 
sami znate da je, i na vaše i 
na naše iznenađenje, vaš pred­
sednik odlučio da svoju dele­
gaciju pošalje u Tokijo kra­
jem sledećeg meseca. Do tada 
mi moramo biti sasvim spre­
mni. Moramo imati argumen­
te. . . Razumete li?

—  Da —  prenervozno i pi’cg- 
lasno reče senator, žacnuvši 
se. —  Samo, ne znam da li vi 
shvatate kolikoj opasnosti ja 
izlažem sebe u celoj ovoj stvari.

—  Ne bih želela da budem 
neučtiva, ali raspolažem sa po­
dacima da jc  naknada za opa­
snost, u ovom slučaju, vrlo ve­
lika.

—  Izabrali ste vrlo Ijubak 
način da me na to podsetite —  
iscerio se senator.

—  Oprostite —  reče Kazuki 
Movo, ali nije pokazivala želju 
da umekša stav. —  Ipak, mo­
rate da shvatite da mnogo šta 
zavisi, sada, samo od vas.

—  Do đavola! —  procedio je 
Filips više za sebe, nego de­
vojci.

Razmišljao je, hodajući br­
zo, pri čemu je  devojka imala 
muke da ga stigne, budući da 
je nabadala preko travnjaka 
na visokim potpeticama. Onda 
je senator naglo stao i okrenuo 
se Japanci:

—  Znate šta, gospođice. Ce­
nim to što su poslali baš vas 
da mi objasnite da sam u ne­
volji. Ali, evo šta ja  imam va­
ma da kažem ... Mogao sam da 
učinim to što se očekuje od 
mene bez žurbo, pažljivo i bez 
ikakve opasnosti da se moja 
mala opcracija primeti. Takav 
je bio prvobitni dogovor. Me­
đutim, sada, kada od mene tra­
žite da ubrzam stvar, moram 
da ispadnem drzak i da zatra­
žim povećanje naknade.. .

—  Računali smo na to — 
hladnokrvno je  odgovorila Ka­
zuki. Govorila je engleski sa 
kuje da čuje iz senatorovih u.s- 
ta koliko traži. ..

Senator je  odmahnuo gla­
vom nekoliko puta, napravio 
nekoliko nervoznih, žurnih ko­
raka, a onda ponovo stao i ok­
renuo se mladoj dami:

—  Cuj, curo! Možda ti se ne­
će svidcti ovo šta ću ti reći, 
ali ja nemam običaj da u frci 
izigravam lepo vaspitanog de­
čka. Rođen sam u kraju gde 
grubost ide zajedno sa iskre- 
nošću...

—  Shvatam —  rekla je  Ka­
zuki. Govorila je  engleski sa 
jedva primetnim naglaskom. 
To je bilo sasvim objašnjivo, 
jer se školovala na Berkliju.

—  Ne shvataš, ali ćeš shva­
titi —  rekao je senator. —



NINĐA 140

Ovog puta mi ne treba novac, 
niti bilo šta slično. . .

Zastao je tražeći prodornim 
pogledom u devojčinim oči­
ma znaite nekakvog r^izumeva- 
nja. Ona reče;

—  Mislim da mogu da vam 
pružim uveravanja da ćete do­
biti sve što tražile.

—  I pri tom misliš, curo, da 
će mi biti dovoljno ako pova- 
lim tebe ili ako zatražim da 
povalim bilo šta što mi vi mo­
žete nabaviti —  iskezio se Ko­
nrad Filips. —• Vidim ti u fjči- 
ma da si mislila kako stari ja ­
rac želi samo da se osladi ja­
panskom piletinom. . . E, pa... 
nije to u pitanju!

—  Možda ste me pogrešno 
shvatili — rekla je uljudno Ka- 
zuko.

—  Hajde, hajde. . . Pametna 
si ti glavica i sve si razumela
—  senator se nasmejao, neka­
ko glatko i kao da mu je smeh 
skliznuo niz telo. —  Mislila si 
da je to, zar ne? Ali, nije va­
žno. . . Ono što mi ni u ovom 
trenutku treba jc  nešto važnije 
od prokletog seksa, curo!

Kazuki Movo, iakt nenavik­
la da jo j se muškarci, poslo­
vni partneri, obraćaja na ta­
kav način, ni za tiamćicu nije 
promenila svoj kruti, ozbiljni 
stav. Znala je napamet biogra­
fiju Konarda Filipsa i nije bi­

la iznenađena njegovom neote­
sanom iskrenošću. . .

Filips je  bio dete rudara iz 
Pensilvanije. Od lođenja siro­
mašan, još kao adolescent se 
upustio u vrlo sumnjive poslo­
ve prepiodajc kradenih auto­
mobila. Tu Jc stekao izveslau 
kapital koji jc nekoliko godina 
jiotom ulagao u ilegalne koc­
karnice. Sa dvadeset dve je 
već bio multimilioner i jedina 
nevolja je bila što ti milioni 
nisu mogli biti legalizovani. Za­
to se preselio u Kaliforniju, 
otvorio prvo jednu prodavni- 
cu polovnih automobila, a za­
tim i čitav lanac, da bi posle 
svega tri godine, postao prvi 
diler gotovo svih većih evrop­
skih auto-kompanija za sve 
države zapada Sjedinjenih Dr­
žava. Usput je oprao sav onaj 
ileaglni novac i uskoro postao 
ugledan biznismen.

Pre trideset pete je shvatio 
da nema razvijenog biznisa bez 
politike, pa, kada je uvideo da 
političari koštaju, jednostavno 
je rešio da se i sam bavi tom 
delatnošću, za koju je smatrao 
da je gora od bilo kog krimi­
nala. Međutim, pokazao je do­
voljno talenta za političke ig­
re pa je u svojoj četrdeset di-u- 
goj već bio senator. To mu, 
naravno, nije smetalo da raz­
vije svoj biznis u svim mogu-
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cim, i legalnim i nelegalnim 
pravcima. Naprotiv.

— Znate šta, gospođice Ka­
zuki Movo. . . —• senator jc pri­
šao i malo jo j se uneo u lepo 
lice. —  Evo nove pogodbe! Do- 
bićete ono što smo se već do­
govorili, za onu naknadu koja 
Je dogovorena. I^o, ako želite 
da to bude brzo. . . Recimo, za 
sedam dana. . .

—  Dve nedelje —  ispravila 
ga je Japanka. —  Do\'oijno će 
biti dve nedelje.

— Okej! Dve nedelje —  slo­
žio se senator. —  Možda i ne­
što ranije. . . Nije važno, kad 
već želite brzo, onda ćete mo­
rati da učinite nešto za mene.

—  Šta? —  upitala je jedno­
stavno i kratko Japanka.

— Pa. . . Možda će ovo za 
\aše uši zvučati malo nasilno, 
ali ja želim da jedan čovek ne­
stane —  rekao je sasvim gla­
sno senator. —  I ne samo on, 
nego i dokumenti koje on po­
seduje, a odnose se na moju 
ličnost. Neka vam ovo bude 
ilustracija koliko je to važno, 
ne samo meni. . . Iznese li taj 
čovek te dokumente u javnost, 
onda ni vi ni vaši prijatelji u 
Tokiju nikada više nećete moći 
da računate na mene. A i sami 
znate kako je teško pronaći 
ljude kao što sam ja.

—  Mislim da sam razumela
—  rekla je Kazuki savršeno 
spokojno.

Komad Filips je iz džepa iz­
vukao blok i olovku, što mu 
jc, inače, služilo da zapisuje 
rezultate u golfu. Ispisao je ne­
što na tome, otkinuo list i pru- 
šio ga mladoj ženi.

—  Pobrinite se za to i ima- 
ćete sve što hoćete za manje 
od dve nedelje —  rekao je se­
nator gledajući Japanku u oči.

—  Preneću sve to u Tokio
— rekla je ona.

—  Da —  reče Konrad Filips
—  Uradi to, curo! I, baš ako 
lioćeš i to da znaš. . . Vi, male 
žute, krivonoge. . . Uopšte me 
ne privlačite i nemam želju da 
te prevrnem. Međutim, mogla 
bi da mi učiniš jednu sitnu us­
lugu i da mi za noćas, ovde u 
klub, pošalješ nešto crno, vi­
soko i sisato. Tek kao mali 
znak pažnje. . .

Ona nije pomerila ni trepa­
vicu. Naravno da joj posao ni­
je bio da izigrava makroa za 
stare senatore, ali je dobila 
striktna naređenja od ljudi iz 
Tokija da ne sme da odbije ni­
jednu želju Konardu FiHpsu. 
Bila je, takođe, svesna da jc 
on tim zahtevom samo testira 
dokle može da ide u svojim 
zahtevima. Klimnula je glavom 
i rekla:



NINĐA 140

—  Neka to bude umesto 
cveća!

Senator Filips se iscerio, a 
zatim malo naklonio i onda 
dugo gledao kako Kazuki Mo­
vo odlazi prema zgradi kluba.

—  Kučka! —  procedio je 
kroz zube, a zatim mogao sebi 
da dopusti da izvuče marami­
cu iz džepa i obriše znoj koji 
mu je curio niz vrat i kvasio 
košulju. . .

Bio je to poslednji let iz San 
Franciska za N ju jork i zgrada 
aerodroma La Gvardija je bi­
la poluprazna. Kada su putni­
ci počeli da pristižu u prostor 
za preuzimanje prtljaga, najed­
nom se jedna mlada žena ko­
sih očiju izdvojila iz nevelike 
grupe onih koji su dočekivali 
putnike i skakućući je stigla 
do druge mlade žene kosih oči­
ju vrisnuvši razdragano:

—  Sumiko! Hiljadu godina 
je  prošlo!

Zagrljaj dve mlade žene je 
bio više nego srdačan. Pri to­
me se jedan visoki čovek, krat­
ko podšišane kose i čeličnih 
očiju, izuzetno pravilnih crta 
lica —  čudio, stojeći malo po 
strani.

—  Dženi! —  uzviknula je de­
vojka zvana Sumiko, pa su se

njih dve grlile i poskakivale 
kao da imaju desetak godina.

Tek posle prvog oduševlje­
nja Sumiko se okrenula svom 
visokom pratiocu i oduševlje­
no rekla, gurkajući malo svo­
ju prijateljicu Dženi pred nje­
ga, kao da želi da pokaže kak­
vu divnu dmgaricu iz mladosti 
ima:

—  Lesli, ovo je Dženi! Dženi 
Jumiura. Pričala sam ti o njoj.

—  I to toliko da mi se čini 
da poznajem Dženi gotovo kao 
tebe —  rekao je  Lesli i pružio 
ruku mladoj Japanki. —  Drago 
mi je  da smo se konačno sre­
li, Dženi! Moram da priznam 
da izgledaš bolje nego na foto­
grafijama i video-snimcima ko­
je  mi je pokazivala Sumiko.

—  I ti —  rekla je osmehnu- 
ta Dženi. —  Nadam se da ti 
ne smeta što ti kažem »ti«, jer 
imam osećaj, preko Sumikine 
priče, da te odavno poznajem.

Lesli je znao da je Dženi za­
ista prijateljica Sumiko iz de- 
tinjstva. Jedna od onih osoba 
koje uvek ostaju u dobroj us­
pomeni, i to toliko dobroj da 
se svaki sledeći susret pretvori 
u praznik prijateljstva.

Dženi je znala da je Lesli ži­
votni saputnik Sumiko, pa čak 
i nešto više od toga. Jedan br­
zi pogled koji je uputila Sumi­
ko govorio je da jo j pomalo,
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čisto prijateljski, zavidi na ta­
kvom životnom saputniku.

Dok su čekali prtljag, sve 
troje su ćaskali vedro i neusi- 
Ijeno. Pri tome se Dženi žalila 
što jo j poslovi nisu dopuštali 
da dođe u San Francisko i po- 
seti Sumiko i Leslija, kao što je 
obećavala, a Sumiko je  odgo­
varala da se stidi što ona rani­
je nije jednostavno došla u 
Njujork da poseti Dženi.

—  Bilo kako bilo, sada smo 
tu, zajedno, i bićemo sve dok 
traje izložba —  rekla je Dženi.
—  Verujem da ćete imati u če­
mu da uživate.

Govorili su o velikoj izložbi 
japanske tradicije, koja je tre­
balo uskoro da počne u Japan­
sko domu, u 47. ulici. Sticajem 
okolnosti Dženi Jumiura je bi­
la jedan od organizatora izlo­
žbe. To je, uostalom, bio po­
vod da pozove Sumiko i Les­
lija u goste.

—  Biće to najveća izložba 
na tlu Amerike —  govorila je 
Dženi sa oduševljenjem. —  Mi­
slim da će bar N ju jork uspeti 
da nauči nešto o Japanu i Ja­
pancima. U svakom slučaju, 
štampa je poludela za tim, a 
pozivnice za otvaranje su, na 
crnom tržištu, dostigle cenu 
od pet stotina dolara.

—  Hoćemo li mi imati po­
pust? —  upitala je Simiiko.

—  Ne budi smešna —  nas­
mejala se Dženi. —  Vas dvoje 
ste specijalni gosti. Upisala 
sam vas u jedan poseban spi­
sak na kome su sve sami nau­
čnici, eksperti za staru japan­
sku kulturu. Pa, prema onome 
što ja znam, i ti i tvoj Lesli i 
jeste stručnjaci u toj oblasti.

—  Da ne preterujemo. . . —  
skromno je  rekao Lesli.

Kada su stigle njihove stva­
ri, Dženi ih je  povela do svog 
automobila, a onda su krenuli 
ulicama Njujorka. .

Dženi Jumiura je  bila poto­
mak siromašne japanske poro­
dice, naseljene u Njujorku od 
vremena pre I I  svetskog rata, 
jer je njen otac napustio Ja­
pan zbog oštrog neslaganja sa 
tadašnjom militarističkom po­
litikom Japana. No, taj davni 
rat je ostavio posledice na po­
rodicu. Nekakav zaslepljeni ad- 
ministrativac je, tih, godina, 
uvrstio Dženinog oca u poten­
cijalne izdajnike —  samo zato 
što je bio Japanac, pa je siro­
ti čovek tri godine proveo u 
nekakvom logoru, u Vermontu. 
Tada je  umrla njegova prva 
supruga, Japanka. No, posle 
rata je gospodin Jimiiura op­
rostio svojoj novoj domovini 
sve nepravde. Otvorio je malu 
knjižaru u Grinič Vilidžu, ože­
nio se Amerikankom i nastavio
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miran život, sve dok nije stra­
dao u saobraćajnoj nesreći. . .

Dženi Jumiura, ipak, nikada 
u životu nije bila u svojoj pra­
domovini, iako je studirala ja­
panski jezik, a zatim i istoriju 
umetnosti —  doktorirala je na 
azijskoj umetnosti i zaposlila 
se kao kustos u Japanskom do­
mu. Sebe nije smatrala Japan­
kom, iako su jo j crte lica go­
vorile da jc veoma malo liči­
la na majku. I po obrazovanju 
i po vaspitanju bila je kosmo- 
polita i nikada nije isticala ni 
svoje japansko poreklo, ni svo­
je američko rođenje. Bilo jo j 
je dovoljno što je osoba, čo­
vek, žena, i to jo j je uvek bilo 
najvažnije. Takav stav je brani­
la pred svima.

Stanovala je u Ulici Voker, 
na donjem Menhetnu, u potk­
rovlju. Stan je bio prostran, 
vrlo udoban i ni po jednom 
jedinom detalju nije otkrivao 
da u njemu živi osoba koja se 
bavi japanskom kulturom i 
tradicijom. Naprotiv, svaki deo 
nameštaja, slike na zidovima, 
ukrasi. . . sve je to bilo poma­
lo futurističko.

—  Nemojte se iznenađivati
—  osmehnula se domaćica. — 
Ovim samo želim da se odmo­
rim od svog redovnog posla. 
Kada bih i ovde morala da se 
svakodnevno suočavam sa Ja­

panom. . . ne znam. . . nc bi mi 
prijalo.

— Zašto? —  upitao je jed­
nostavno i mirno Lesli.

—  Možda bi Sumiko mogla 
da odgovori na to. . . —  rekla 
je Dženi. —  Znaš, nije lako, 
ponekad, biti malo različite bo­
je kože, ili malo različitog ob­
lika očiju, čak ni ovtle, u Nju­
jorku. Njujork jeste, kako ka­
žu, prestonica sveta, ali i u 
njemu ima predrasuda i rasiz­
ma, kao i svugde. Možda to ne­
ko ko radi drugačiji posao od 
moga ne bi primetio. Ali, u Ja­
panskom domu. . . Još uvek ne 
mogu da se naviknem na to da 
tamo dolaze ljudi koji su bili 
u tom ratu, i doneli odande ru­
žne uspomene, pa sada leče 
svoje inhibicije vređajući. U 
poslednje vreme sam često ima­
la prilike da izbegavam razgo­
vore o Japanu zbog jedne ble­
save stvari. . . Ti trgovinski ne­
sporazumi između Vašingtona 
i Tokija. . . Ljudi odavde neka­
ko misle da smo mi, u muzeju, 
delimični krivci zbog toga. Do­
đu i vređaju Japance, okrivlju­
jući ih za recesiju u Sjedinje­
nim Državama, ili zbog toga 
što su izgubili posao. . . Nes­
hvatljivo, zar ne!

—  Pa, i nije. . . —  rekao je 
Lesli. —  Svuda ima takvih lju­
di. Neobrazovanost, neobaveš- 
tenost, pa i nedostatak inteli­
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gencije. . . Ja bih to tako na/.- 
\ao.

—  Primitivizam! —  uzviknu­
la je veselo Sumiko. —  To se 
tako zove.

—  Dobro. . . —  pljesnula je 
rukama Dženi. —  Nećemo više
o tome. Hajde sada da se ok- 
repimo starom, dobrom ame­
ričkom kalom, pa ću vas pove­
sti malo kroz grad. Osećam da 
gorile od želje da potrošite po­
neku hiljadarku u njujorškim 
trgovinama.

— Naravno! —  prihvatila je 
Sumiko spremno.

— Pa. . . —  rekao je mnogo 
opreznije Lesli. —  Ako baš. . . 
Mislim, možda bi bilo bolje da 
vas dve. . .

— Nc! —  prekinula ga je 
Sumiko. —  Ti si nam neopho­
dan. Znaš i sam kako je žena­
ma teško da se odluče, pa ćeš
li biti taj koji donosi odluke.

Lesli je odlično poznavao taj 
način kupovine i već je zamiš­
ljao kako Dženi i Sumiko izvla­
če iz polica prodavnice gomi­
le nekakvih ki'pica, zatim pro­
baju jednu po jednu, a onda 
se okreću njemu sa upitnikom 
u očima. Naravno, znao je i to 
da njegovo klimanje glave ni­
šta neće značiti, kao ni odma­
hivanje. Ipak, osmehnuo se i 
to je značilo da pristaje. . .

Apartman na poslednjem 
spratu »Park Lejn« hotela bio 
je zakupljen za godinu dana 
unapred na ime Meri Lester. 
Osoblje hotela je vredno odr­
žavalo apartman u najboljem 
mogućem stanju, svakodnevno 
menjajući posteljinu i sve os­
talo, usput se čudeći zašto u 
apartmanu jednostavno nema 
gostiju. Uvek su doživljavali 
nešto kao mali šok kada bi se 
ta tajanstvena gospođa Meri 
Lester pojavila, a ona je to či­
nila možda dva ili tri puta go­
dišnje, zadržavajući se pone­
kad jedva nekoliko časova u 
prostoru koji jc  skupo plaćala. 
Retko bi kad prenoćila u ho­
telu. No, osoblje je znalo da se
o tom ne sme govoriti, čak ni 
šapatom, jer je  takva bila po­
litika vlasnika hotela —  ni re­
ći o gostima, njihovim navika­
ma i slabostima!

I ovog puta su doživeli mali 
šok —  Meri Lester se pojavila. 
Iznenada, nenajavljena. . . Jed­
nostavno je ušla u lobi, zatra­
žila na recepciji ključ glasom 
koji je zvučao kao da to čini 
svakodnevno, a kada ga je do­
bila ušla je u lift i uputila se 
ka apartmanu.

Bi a je žena pred razvodom. 
Blizu četrdeset godina staros­
ti, ali vrlo negovana, pa čak na 
neki svoj način lepa. U hotelu
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niko nije znao čime se bavi. 
U formuJarima koje je  morala 
da ispuni iznajmljujući apart- 
naan jednostavno je  preskočila 
rubriku: zanimanje, a službe­
nica se nije usudila da je isp­
ravi, jer je  i to spadalo u nor­
me ponašanja hotelskog osob­
lja.

Meri je  ušla u svoj apart­
man, spustila neveliku torbu 
pored vrata, svukla se, otišla u 
kupatilo i sledećih pola časa le­
žala u kadi prepunoj tople vo­
de i mirišljavih mehurića od 
sapunice. Razmišljala je o pred­
stojećem razvodu na način na 
koji bi nekakav vojskovođa 
razmišljao o predstojećoj bici, 
u kojoj ima svu moguću pred­
nost. Meri je znala da je njen 
muž vara, znala je  da raspola­
že dokazima, znala je da nije­
dan sud u državi neće propus­
titi da nevernog muža oguli do 
kože, i svakako je  računala na 
to. I, nije to nameravala zato 
što jo j je previše bilo stalo do 
bogatstva. Uostalom, njen muž 
nije bio preterano bogat. Samo 
je htela da ga kazni i to je  bi­
lo sve. I, znala je  da će njena 
kazna za njega predstavljati fi- 
nansijsku katastrofu.

Osmehivala se izlazeći iz ka­
de i gledajući se u velikom og­
ledalu. Za razliku od svog mu­
ža, ona je  još bila osoba koja 
bi i telom i licem mogla da se

dopadne mnogima. I tu je ima­
la prednost. No, osmeh nije 
bio posvećen njenom izgledu, 
već njenoj (kako je  ona to na­
zivala) moralnoj čistoti. Meri 
Lester nikada nije prevarila 
muža —  ni u mislima. N ije to 
bilo stoga što nije mogla ili 
htela. Jednostavno, seks za Me­
ri Lester nije značio apsolutno 
ništa. Ona je  bila osoba zara­
žena virusom koji je harao 
Vašingtonom, gde je živela i 
radila —  virusom karijere!

Bila je spremna da učini 
sve za svoju karijeru. Iako bez 
prevelikog obrazovanja, smat­
rala je da je zaista daleko do­
gurala u nekakvoj političkoj 
karijeri i smatrala je da je  u 
stanju da postigne i više. Njen 
konačni cilj je bio vrlo visok
—  sanjala je  da se jednog da­
na nacie u vrhu administracije 
Sjedinjenih Država. Želela je 
da bude savezni sekretar, mi­
nistar! Bilo čega, i bilo koliko 
kratko! To bi je sasvim ispu­
nilo i zaokružilo njene zahte- 
ve od života. . . Sve ostalo je 
bilo krajnje nevažno.

Vrlo pažljivo se oblačila i 
šminkala posle kupanja, povre­
meno gledajući na časovnik. 
Kao i uvek kada bi boravila u 
Njujorku, vreme jo j je bilo 
ograničeno.

Tačno u dva minuta do šest 
zazvonio je  telefon. Meri Les-
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ter je  sačekala da odzvoni ne­
koliko puta i tek onda je dig­
la slušalicu:

—  Zar ti toliko treba da sti­
gneš do telefona? —  začula je 
nervozni, muški glas sa druge 
strane žice.

—  Meni uvek treba mnogo 
vremena za bilo šta, Konrade
—  odgovorila je gospođa Les­
ter. —  U životu ne valja žuri­
ti. U žurbi čovek načini više 
grešaka nego što mu to sme bi­
ti dopušteno.

Opaska se odnosila na taj 
mali posao koji je  imala sa se­
natorom, a koji je  podrazume- 
vao žurbu. Meri mu je na taj 
način prebacila to što je od 
nje tražio hitno nešto što se 
moglo učiniti polako.

—  Zaboga, Meri! —  rekao je 
senator. —  Pusti filozofiju i 
reci mi imaš li ti to ili nemaš!?

—  Moračeš da dođeš ovamo 
i to lično utvrdiš —  rekla je 
Meri.

—  Dobro —  rekao je senator 
i prekinuo vezu.

.Meri Lester nije bila glupa. 
Sve drugo samo to ne. Otklju­
čala je  vrata pre nego što je, 
dva minuta kasnije, senator 
Konrad Filips ušao kroz njih. 
Znala je  da je telefonirao iz 
lobija hotela.

—  Dobro došla u Njujork —  
rekao je  natmureno senator 
gledajući je  sa više pažnje nego

što bi gledao bilo koju dmgu 
ženu.

Senator Filips je bio dugogo­
dišnji udvarač Meri Lester. Na 
neki svoj gm bi način žudeo je 
za njom i bio spreman na sve 
samo da jednom stigne u njen 
zagrljaj. Sa svoje sti’ane, Meri 
Lester ga je držala na odstoja­
nju, istovremeno ga dražeći, s 
vremena na vreme. U tome je 
bila pravi majstor. Inače sigu­
rno ne bi uspela u svojoj poli­
tičkoj karijei'i.

—  Pa. . . Sta kažeš? —  okre­
nula se ona oko sebe da mu 
pokaže da je našminkana, ode- 
vena, uredna, zategnuta, pože­
ljna. —  Kako ti izgledam?

—  Kao pola miliona dolara
—  rekao je  senator, još uvek 
namrgođen. Bio je  svestan da 
ga ona samo golica, bez dodira.

—  Tako jeftino? —  ona mu 
se približila, gotov'o ga dodiru­
jući grudima. —  Znam da ni­
si tako mislio.

—  Mislio sam —  reče Kon­
rad Filips i uzmače jedan ko­
rak. —  Toliko košta to što si 
dónela iz Vašingtona.

—  Oho! —  reče zadivljeno 
Meri Lester. —  Toliko i još ko­
liko?

—  Imam li osećaj da poku­
šavaš da se pogodiš sa mnom 
za nešto o čemu ja još uvek 
nemam pojma? —  upita sena­
tor.
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—  Razgovaraćemo —  rekla 
Je mirno Meri Lester, a onda 
uzela svoju torbu i iz nje izvu­
kla fasciklu tamnih korica. —  
Razgovaraćemo posle. Za sa­
da. . . Ovo je izveštaj koji si 
tražio. Primetićeš da na njemu 
stoji oznaka »Vrhunska tajna«. 
Prema tome, ponašaj se u sk­
ladu sa tim.

—  Trudiću se —  reče Filips 
preuzimajući fasciklu. Na tren 
mu je licem preleteo srećan 
osmeh. Imao je osećaj da je 
uspeo.

—  VeruJ mi da sam učinila 
sve da izgleda kao da ja ne­
mam pojma ni šta je to, a ka­
moli da se može zaključiti da 
sam ja to iznela iz Vašingtona
—  reče ona. —  Prema tome. 
ako se bude otkrilo, tvoka ko­
ža će stradati, a ne moja. Ja 
cu, sa svoje strane, vrlo ubed­
ljivo dokazati da te uopšte nc 
poznajem.

—  Verujem ti —  reče sena­
tor. —  Ti si vesta u tome.

—  U mnogo čemu sam vesta
—  reče Meri Lester. —  Uzgred, 
znaš li da se razvodim?

—  Načuo sam —  reče sena­
tor. —  Ne znam koliko je to 
dobi'o.

—  Odlično je —  osmehnu se 
ona. —  OguHću gospodina Le- 
stera tako da će morati da sa­
kuplja stare novine da prekri­
je svoju bednu golotinju.

—  Možda. . . —  reče senator.
—  Ali, kada se budu birali čla­
novi Potkomiteta za razvoj, one 
konzervativne glavonje iz Va­
šingtona će svakako imati na 
umu da nije zdravo imali ras- 
puštenicu u komitetu.

—  Da li ti to meni nešto obe­
ćavaš? —  ona zacakli očima.

Potkomitet za razvoj je sva­
kako morao biti sledeća stepe­
nica u političkoj karijeri Meri 
Lester. Ona i Filips su o tome 
već nekoliko puta razgovarali. 
Meri je bila svesna da bi jo j 
to mesto moglo omogućiti vi­
sok skok na političkoj rejting- 
-listi u Vašingtonu.

—  Ne obećavam ništa —• re­
kao je senator i prišao baru u 
uglu. —  Nudim ti!

—  Nudiš mi mesto u Potko- 
niitetu?! Konrade! Do sada ni­
si pomenuo da bi mi to mogao 
ponuditi. Razgovarali smo sa­
mo o načelnoj mogućnosti.

—■ Sada sam u situaciji da li 
ga ponudim —• rekao je sena­
tor. —■ Stari Džulijus će se po­
vući za nekoliko nedelja. N je­
gov rak je već toliki da mu je 
lojeo mozak. Bredford i Sten- 
i su na crnoj listi kod pred- 

sednika lično i on će nastojati 
da ih ukloni. Glavni dasa iz di­
rekcije za razvoj želi svežu krv, 
a ženski lobi okupljen oko prve 
dame zagovara da na Džuliju- 
sovo mesto mora doći nešto
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žensko. Ja sam se potrudio da 
zadužim neke ljude koji odlu­
čuju o tome. Moraće da mi 
vrate taj dug. Razumeš?

—  Nastavi, nastavi... —  re­
kla je Meri Lester. Odlično je 
znala da mesto u Potkomitetu 
neće biti besplatno, ali je bila 
spremna da plati cenu.

—  Već sam pomenuo tvoje 
ime —  govorio je Filips. —  Na- 
ravno, pošto te javno ne poz­
najem, govorio sam samo o 
onim stvarima koje su poznate 
svima. Imala si sreću što si us 
pela da proguraš one ugovore 
sa Brazilom i Mauritanijom. 
Bili su to dobri poslovi za vla­
du i neki ljudi tamo to pamte. 
Pominju te sasvim ozbiljno. 
Dovoljno će biti da mi moji 
ljudi vrate dug i ti ćeš se sme- 
stiti u Potkomitet.

—  Da li su tamo fotelje udo­
bne? —  upitala je Meri i zavr- 
tela oblom ziidnjicom da bi po­
kazala na šta misli.

—  Ne za raspuštenice, curo!
— iskezio se senator. —  I sva­
kako ne za izdajnike.

—  Ja nisam nikoga izdala
—  reče Meri Lester. •— To što 
ti imaš neke sitne poslove sa 
Japancima mene uopšte ne in- 
teresuje. Niko me ne može do­
vesti u vezu...

—  Lukava si. . . —  rekao je 
senator. —  Međutim, ako se 
zaista razvedeš, oni tamo na to

neće gledati blagonaklono. 
Shvataš li?

—  Mislim da shvatam —  re­
če Meri Lester. Razmišljala je 
brzo, kao i uvek. —  Mogu da 
zamislim facu mog dragog mu­
žića kada mu saopštim da odu­
stajem od razvoda!

—  Ti si zaista spremna na 
sve da bi dobila to mesto?

—  Na sve, diagi Konrade — 
mazno razvuče Meri Lester.

Njegove oči se zamutiše. Ose­
tio je da je, konačno, dobio 
priliku da jo j pricte. Iako je 
nameravao da ispije veliku ča­
šu viskija, sada je  odustao od 
toga, spuštajući čašu na stak­
lenu površinu stola. Prišao je 
Meri, koja se nije ni pomeri­
la, držeći glavu uzdignutu i gle­
dajući u Filipsa zažarenim po­
gledom.

—  Japanci će, starom vezom, 
preko Svajcarske, prebaciti tih 
pola miliona na tvoj račun - -  
j-ekao je tiho senator, dahćući 
u njen vrat. —  Ne zaboravi da 
je pola m o je .. . Dobićeš mesto 
u Potkomitetu. Ali. . . šta ću ja 
dobiti?

Meri Lester se pomerala vr­
lo sporo, dižući ruke ka dug- 
metima svog kostima. Raskop­
čavala se veoma, veoma laga­
no, osećaj ući kako senator Fi­
lips sve teže diše. Kada je ras­
kopčala kostim, nastavila je sa 
bluzom. . .
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Pred očima senatora Konra­
da Filipsa se ukazaše dve kru­
pne dojke, očvrsnute vežbama 
i silikonom. On zajeca od mut­
ne že lje ...

—  Ti ćeš dobiti ono što si 
odavno želeo, dragi! —  rekla 
je sasvim profesionalnim gla­
som Meri Lester.

Stisnula je  zube kada je Kon­
rad Filips obema šakama zgra­
bio njene grudi gurajući je 
prema sofi u uglu. ..

Ipak, u času kada je  sena­
tor, svlačio ostatak odeće sa 
nje, Meri Lester nije izdržala 
da ne upita:

—  Ama šta se događa sa mla­
dim gospodinom Velerom, dra­
gi? Čujem da ti sprema zam­
ku. ..

—  Veler više ne postoji —  
zarežao je  Konrad Filips, osle- 
peo od strasti.

Njegova glava je bila dubo­
ko u njenom dekolteu i Meri 
je mogla da gleda u tavanicu 
dok se prepuštala njegovim 
grubim milovanjima. Bilo jo j 
je glupo i dosadno, ali —  to je  
bila cena koju je  morala i hte­
la da plati. On nije mogao da 
vidi njeno lice, prepuno ironi­
je, dok je  izgovarala glumeći 
strast:

—  Uđi, dušo! Uđi duboko u 
mene, da te nikada ne zabora­
vim. ..

Automobil kojim je  uprav­
ljala Brenda Veler zaustavio se 
ispred zgrade Javnog tužilašt­
va u Vašingtonu nešto iza po­
noći. Napolju je lila teška ki­
ša i mlada žena nije napuštala 
automobil nadajući se da će 
njen suprug pogledati kroz pro­
zor, videti kola i sići. Pozvao 
ju je telefonom kada je  prime­
tio da je  počela kiša i predlo­
žio jo j da dođe po njega, pa 
će, usput, do kuće, svratiti ne­
gde na kasnu večeru. . .

Pogledala je  kroz prozor au- 
tomooila prema zgradi, poku­
šavajući da prepozna okna Ma­
rkove kancelarije, no izgledalo 
je kao da su sva svetla sa te 
strane zgrade pogažena. Sače­
kala je  još nekoliko minuta, a 
onda je  otvorila vrata i istrča­
la iz kola glavu prekrivajući 
nekakvim novinama koje je  na­
šla u automobilu.

Dotrčala je do ulaza u zgra­
du gde ju je dočekao čovek iz 
obezbeđenja.. .

—  Mogu li vam pomoći, go­
spođice? —  upitao je  čovek, 
sa jedva primetnom dozom 
profesionalne radoznalosti.

—  Ja sam Brenda Veler —  
rekla je  ona. —  Supruga Marka 
Velera. Dogovorili smo se da 
dođem automobilom po njega.
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Možete Ii ga obavestiti telefo­
nom da sam stigla?

—  Naravno, gospođo Veler
—  rekao je čovek promenivši 
ton. Sada je bio vrlo ljubazan.

Službenik obezbeđenja je 
ušao u zgradu ostavljajući vra­
ta otvorena, što je  bio znak za 
mladu ženu da uđe unutra, kri­
jući se od kiše. Gledala je ka­
ko čovek prilazi pultu prijem­
nog odeljenja, gde u to doba 
nije bilo nikoga, kako traži na 
listi broj telefonske linije jav­
nog tužioca Velera, i kako po­
tom okreće brojčanik telefona. 
Očekivala je  da čovek progo­
vori kada se Mark javi, među­
tim, službenik je samo di-žao 
slušalicu na ušima neko vre­
me, a onda se okrenuo njoj i 
rekao:

—  Niko se ne javlja. Jeste li 
sigurni da ste se dobro dogo­
vorili sa gospodinom Velerom?

—  Rekao je  da će sići kada 
ja  budem stigla. Međutim, či­
ni mi se da je svetio u njego­
voj kancelariji ugašeno. Da ni­
je  negde u zgradi?

—  Sasvim je  moguće —  re­
kao je čuvar. —  Siguran sam 
da nije izašao. Pokušaću voki- 
-tokijem da ga pronađem... 
Možda neko od mojih ljudi zna 
gde je.

Sledećih nekoliko minuta 
službenik je  razgovarao putem 
voki-tokija sa drugim ljudima

iz obezbeđenja raspoređenim 
50 velikoj zgradi. Međutim, ni- 
to nije ni video Marka Velera. 
Konačno, čuvar je rekao:

—  Pozvaću jednog mlađeg 
kolegu, pa sa njim možete da 
odete do kancelarije.

—  Hvala vam —  rekla je Bre­
nda. Bila je  malo zbunjena. Po­
mišljala je  da je  Mark izašao 
na pomoćni izlaz, kroz garažu. 
Jer, u blizini zgrade se nala­
zila prdavnica cveća koja je 
radila 24 časa, a Mark je imao 
običaj da je  povremeno izne­
nadi divnim buketima.

Uskoro je stigao jedan od 
mladića iz obezbeđenja i služ­
benik mu je  objasnio šta se 
od njega očekuje, pa su on i 
Brenda Veler krenuli liftom ka 
spratu na kome se nalazila kan­
celarija Marka Velera.

Zgrada je  bila sablasno pra­
zna. Brenda je  razmišljala o 
tome kako se Mark jednostav­
no uništava poslom, zadržava­
jući se toliko dugo u takvoj zg­
radi. Često mu je  govorila da 
bi mogao malo da uspori taj 
njegov radni ritam, ali jo j je  
on uvek odgovarao da napros­
to želi da napreduje kako bi 
mogao da obezbedi dovoljno 
sredstava da kupe tu kuću, ko­
ju su već imali u vidu, dovolj­
no prostranu za decu koju su 
planirali u skoroj budućnosti.
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Mladi službenik obezbeđe­
nja je pokucao na viata na ko­
jima je pisalo »Zamenik jav­
nog tužioca; MARK VELER«, 
no niko se iznutra, iz tamne 
kancelarije, nije odazvao. On­
da je mladić pritisnuo kvaku...

—  Ovo je zaključano —  re­
kao je.

—  Ne shvatam —  rekla je 
Brenda Veler. —  Dogovorili 
smo se. . .

—  Možda je tu negde. . . —  
rekao je mladić. —  Najbolje 
će biti da siđemo dole i sače­
kamo ga.

Brenda se onda setila da joj 
je Maik govorio kako samo 
kasno noću u arhivi nije gu­
žva, pa tek VI to vreme može 
sebi da dozvoli smirenu potra­
gu za nekim dokumentima ko­
ja su mu bila neophodna.

—  Ako nemate ništa protiv, 
pokušala bih sa arhivom —  re­
kla je mlada žena. —  Mark mi 
je govorio da je često tamo. . .

— Kako želite —  rekao je 
momak, pa su ponovo ušli u 
lift i spustili se u podrum, gde 
se nalazila arhiva.

Učinilo jo j se da ima sreće. 
Jer, svetio u hodniku, na pri­
lazu arhivi je bilo upaljeno, a 
vrata otvorena. Ona je ubrzala 
korak i u arhivu ušla pre mla­
dića iz obezbeđenja.

—  Mark! —  uzviknula je oče­
kujući da jo j se on odazove.

Međutim, uzvratila jo j je sa­
mo tišina od koje se Brenda 
Veler nehotice naježila. Ušla 
je u salu sa dugačkim redovi­
ma stolova.

Za jednim od stolova je go- 
rela mala, priručna lampa, a 
na stolu su se nalazili nekakvi 
papiri. Mlada žena se osvrnula 
oko sebe. Mladić, koji je sta­
jao iza nje, reče;

—  Eto, tu je negde.
—  Mark! —  pozvala je —  po- 

iiovo jo j je uzvratila samo ti 
šina.

Osvrćući se oko sebe i oče 
kujući da .se Mark pojavi, mo 
žda iz toaleta ili odnekud, pri­
lazila je stolu sa upaljenom 
lampom.

Spustila je pcgled na papi­
re i prepoznala Markov ruko­
pis. . .

Načinila je još jedan korak 
i —  zapela za nešto, a onda po­
gledala na pod i sledila se, a 
vrisak koji je krenuo iz pluća 
zaglavio jo j se negde u grlu!

Na podu se nalazilo, u lokvi 
guste kr\'i —  telo, obučeno u 
odelo kakvo je tog dana obu­
kao Mark Veler!

Telo nije imalo glavu!
Brenda Veler se srušila u ne- 

svest pre nego što je mladi slu­
žbenik obezbeđenja stigao do 
nje, usput gurnuvši nogom ne­
što što se otkotrljalo u neka­
kav mračni ugao.
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Ne znajući šta da učini, mla­
dić je potrčao nazćid, prema 
vratima, pronašavši prekidač 
za veliko svetio u sali arhiva. 
Prostorija zablista i onda jc 
mogao da vidi nešto od čega 
mu se vezaše creva, a mučnina 
ga nagna da dlanom prekrije 
usta. . .

Iz ugla ga je gledala odse­
čena glava Marka Velera!

A pored obezglavljenog tela 
ležala je onesvešćena Brenda 
Veler!

Mladić je jedva, drhtavim 
prstima uspeo da uključi voki- 
-toki;

—  Upomoć! —  jeknuo je je- 
tK'a čujno, a zatim snažnije: — 
Upomoć! Mark Veler je ubi­
jen! U arhivi! Brzo! Užasno je!

Potom više nije izdržao. Ok­
renuo .se, naslonio na zid i po­
čeo da povraća. . .

Eksponati za veliku izložbu 
u Japanskom domu bili su još 
uvek prekriveni velikim plat­
nima kada su Sumiko i Dženi 
ušli u galeriju. Otvaranje izlož­
be je bilo predviđeno tek za su­
tradan uveče.

—  Volela bih da zavirim —  
rekla je Sumiko.

—  Imaj strpljenja —  osmeh­
nula se Dženi. —  Videćeš sve

pre otvaranja, a mi smo sada 
ovde da dočekamo zvezdu izlo­
žbe.

—  Zvezdu? Kakvu zvezdu?
—  upitala je  Sumiko.

—  To je  iznenađenje. . . —  
reče Dženi. —  Za sve! Nigde u 
programima izložbe nije ni po- 
menuto. Ali, mislim da će N ju­
jork poludeti za njim!

—  Za njim?! —  Sumiko je 
3okazala povećanu radozna- 
ost.

—  Dovodimo pravog san\u- 
raja! —  reče Dženi sa zadovo­
ljnim sjajem u očima.

—  Nemoj se šalili —  osme­
hnu se Sumiko. —  Kakvog sa­
muraja?

—  Zove se Mijamoto Asahi
—  reče Dženi, —  Tamo, u Ja­
panu je već nekoliko godina 
vrlo aktivan na nekim sličnim 
izložbama. Potomak je jedne 
stare samurajske porodice. 
Studirao je etnologiju u Toki­
ju, a onda se odlučio da bude 
.svojevrstan živi eksponat etni­
čkih izložbi. Drži predavanja o 
samurajskoj tiadiciji. Tamoš­
nje novine pišu svašta o nje­
mu. I da jc militarista i nasta­
vljač agresivne politike iz II 
svetskog rata, ali i da Je ori­
ginalni predstavnik nacije. Pi­
šu i da je šarlatan, ali pišu i 
da je dragoceni primerak pat­
riote koji mlade naraštaje uči
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istoriji njihovog. . . našeg na­
roda.

—  Zvuči kao vrlo zanimljiva 
ličnost —  reče Sumiko. —  I, 
kada će se samuraj pojaviti 
ovde?

—  P a .. . pomalo sam zbunje­
na. .. —  reče Dženi. —  Sinoć 
je trebalo da doleti, ali dele­
gacija galerije je  išla na aero­
drom i dočekala avion za koji 
je imao kartu, međutim gospo­
din Asahi se nije pojavio. Te­
lefonirali smo u Tokio, ali su 
nam tamo samo rekli da je ot­
putovao.

—  Znači, samuraj se usput 
izgubio —  nasmejala se Sumi­
ko.

—  Nadam se da nije —  rek­
la je  Dženi. —  Kontaktirala 
sam jutros rano njegovog me­
nadžera, gospođicu Movo. . . 
Kazuki M ovo .. . I ona m i je re­
kla da će sam gospodin Asahi 
odlučiti kada će se pojaviti. U 
svakom slučaju, tvrdila je  da 
će on sigurno biti na otvara­
nju. Ja jo j verujem. Do sada 
smo sa tom Kazuki sarađivali 
mnogo puta i nikada nije za­
kazala.

—  Pa. . . Pretpostavljam da 
nam ostaje samo da čekamo
—  rekla je Sumiko. —  Zao mi 
je  što Lesli nije ovde. Đa je 
znao da treba da se pojavi je ­
dan pravi pravcati samuraj, 
sigurno ne bi ostao u hotelu.

—  Bojim se da smo izmori­
le Leslija juče, prilikom obila­
ska njujorških trgovina —  os­
mehnula se zaverenički Dženi 
Jumiura.

Prethodnog dana su zaista 
imali jedan dug i naporan marš 
kroz njujorške ulice, od pro­
davnice do prodavnice. Les i je 
bio veoma strpljiv sa damama, 
uživajući u oduševljenju koje 
je pokazivala Sumiko. No, tog 
jutra, kada je  Dženi došla u ho­
tel po njih, izgovorio se umo­
rom, pa su Sumiko i Dženi sa­
me došle u galeriju.

Dženi je  povela Sumiko do 
svoje kancelarije, usput je  upo­
znajući sa osobljem galerije. 
N ije tu bilo mnogo ljudi, što 
je Sumiko i očekivala, ali ono 
što nije očekivala bila je činje­
nica cla je samo Dženi bila ja­
panskog porekla. Svi ostali su 
jili tipični anglosaksonci.

—  Ne znam zašto sam oče­
kivala ovde samo ljude sa ko­
sim očima?! —  rekla je tiho 
Sumiko kada su se našli iza 
zatvorenih vrata Dženine kance­
larije.

—  Draga moja, i ti gajiš ne­
ke sitne predrasude —  reče 
Dženi uz prijateljski osmeh.
—  Uostalom, Japanski dom ni­
je institucija Japanaca. Jeste 
da su je  osnovali japanski do­
seljenici, ali vremenom se ga­
lerija pretvorila u stecište Iju-
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bitelja japanske tradicije, što 
ne podrazumeva žutu boju ko­
že.

—  Razumem —  rekla je Su­
miko.

Sledećih pola časa Dženi je 
pokazivala Sumiko knjige ko­
je su izašle u izdanju galerije, 
kataloge prethodnih izložbi, ne 
bez izvesnog ponosa ukazujući 
na sopstveni doprinos tome da 
Japanski dom zaista, unazad 
nekoliko godina, stiče ugled 
izuzetno uspešne galerije. Su­
miko je bila zadivljena...

—  Imam osećaj da je  ovak­
va galerija potrebna i nekim 
drugim gradovima —  rekla je 
Sumiko, —  Pre svega San Fran­
cisku i Los Anđelcsu, gde pos­
toji brojna zajednica japanskih 
doseljenika.

—  Ali, koliko ja znam, i oni 
tamo imaju slične galerije —  
reče Dženi.

—  Da —  potvrdi Sumiko —  
ali ne ovako uspešne. Možda 
se nisam dobro izrazila. .. Mo­
žda njima nisu potrebne veli­
ke galerije, kao što je  ova, već 
sposobni ljudi, kao što si ti.

—  Laskavice! —  Dženi je 
prišla i zagrlila Sumiko. —  Na­
dam se da bar malo smatraš 
da je to što si rekla istina.

—  Sve je  istina —  rekla je  
Sumiko. —  Ti si zaista sjajna 
u ovom poslu.

Nekoliko minuta kasnije na 
vrata Dženine kancelarije je 
pokucala krupna, ali skladna 
devojka simpatičnog lica i kru­
pnih, zelenih očiju, za koju je 
Sumiko znala da se zove Moni- 
ka i da je  sekretarica galerije.

—  Da nije stigao samuraj?
—  upitala je  sa nadom Dženi 
kada je Monika ušla.

—  Još ne —  reče Monika, a 
lice jo j nije bilo vedro. U ruci 
je  držala novine. —  Poglediijte 
o vo .. .

Pružila je  novine Dženi, koja 
ih prihvati, otvori prvu stranu 
prelete pogledom preko naslo­
va, a onda upita:

—  Sta je ovde važno za nas? 
Zašto treba da. . .

—  Veler! —  reče Monika 
prekinuvši Dženi. —  Gospodin 
Mark Veler.

Dženi ponovo pogleda u no­
vine i tek tada uoči neveliki 
naslov: »ZAM ENIK  JAVNOG
TUŽIOCA, MARK VELER, UBI­
JEN!« Iako nije volela da vidi 
takve naslove, još uvek nije bi­
lo jasno:

—  Ne vidim vezu, Monika?! 
Objasni mi!

—  Gospodin Veler je bio na 
spisku svečanih zvanica za ot­
varanje —  reče Monika zabri­
nuto. —  On i njegova supruiga 
Brenda.

—  Brenda V e ler... —  pono­
vi Dženi, prebledevši, jer je  tek
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tada shvatila o čemu se radi. 
Uspela jc samo da maline ru­
kom i da kaže: —  Hvala. Mo­
nika!

Sekretarica je izašla i zatvo­
rila vrata za sobom, a Dženi 
Jumiura je sa mukom sela za 
sto, držeći u mkama novine, 
ali tako grčevito kao da želi da 
ih zgužva.

—  Šta se događa? —  upita 
Sumiko.

—  Blagi bože! Brenda.. . —  
ponovila je Dženi i pružila no­
vine Sumiko.

Vest nije bila ni velika, ni 
preterano informativna. Osim 
suvoparne činjenice da je Mark 
Veler ubijen, u svojoj kancela­
riji pod nerazjašnjenim okol­
nostima, stajalo je  još samo da 
je istraga u toku i da su poli­
cija i FBI odbile novinarima 
da ka:žu bilo šta detaljnije o 
zločinu. Sumiko je iz iskustva 
znala da takva vest može da 
znači samo to da ni policija ni 
FBI nemaju pojma šta se do­
godilo sa Markom Velerom.

— Ko Je Brenda Veler? —  
upitala Je Sumiko.

—  Divna, mala ženica.. . —  
reče nemoćnim glasom Dženi.
—  Nismo se dugo poznavale. 
Trebalo je da radi u galeriji, 
ali je morala da ode sa mužem 
u Vašington. U stvari, njega 
sam progurala među počasne

zvanice zbog nje. Tako me je 
molila da dođe na ovu izložbu...

—  Žao mi Je. . . —  reče tiho 
Sumiko.

—  A poznavala sam i njega...
—  reče Dženi. —  Bio je mlad, 
prepun entuzijazma. . . Kuda 
ide ova zemlja kada se ovako 
nešto dešava?

Sumiko nije znala da prona­
đe reći kojima bi pokušala da 
uteši prijateljicu. Uspela je da 
se snađe tek toliko da doda 
Dženi čašu vode. Dženi je ispi­
la vodu i sa zahvalnošću pogle­
dala Sumiko:

—  Svako nasilje mi teško pa­
da, a toga ima. . . Isuviše.. . 
Ali, zaista mi je žao što se tako 
nešto dogodilo Brendi.

—  Razumem te —  reče Su­
miko.

Neko vreme su ćutale. Sumi­
ko je poznavala Dženi dovolj­
no dobro da je očekivala da 
ona dođe sebi, da se smiri i 
ostavi razmišljanje o Brendi 
Veler za kasnije. Što se ubrzo 
pokazalo kao neophodno, jer 
je  Monika ponovo zakucala na 
vrata, otvorila ih tek toliko da 
proviri i rekla:

—  Stigli su!
—  Ko? —  upitala je smete­

no Dženi Jumiura.
—  Samuraj i Kazuki —  re­

kla je Monika.
Dženi je naglo ustala. Pogle­

dala je u Sumiko sa izvesnom
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panikom, kao da je  u njenim 
očima tražila podršku kako bi 
što pre prebrodila šok od vesti
o smrti Marka Velera.

—  Sve će biti u redu —  rek­
la je tiho Sumiko. —  Imaj na 
umu da ponešto od svojih ose­
ćanja treba sakriti. Naročito 
pred jednim samurajem.

Dženi Jumiura se osmehnula. 
Kao da je očekivala da jo j Su­
miko baš tako nešto kaže. . .

Izravnala je rubove svoje 
odeće tipično ženskim pokre­
tom i krenula put vrata. Sumi­
ko je krenula za n jom .. .

Specijalne goste izložbe su 
zatekli u glavnoj sali galerije. 
Sumiko je bila iskreno iznena­
đena izgledom to dvoje ljudi. 
Mlada Japanka je bila visok-t, 
vitka, u tipično zapadnjačkoj 
odeći, ali sa izrazom na licu 
koji je odgovarao strogim mo­
ralnim kodeksima kakvi su vla­
dali u nekim višim slojevima 
japanskog dmštva. Pored nje 
je stajao čovek u kompletnoj 
samurajskoj uniformi iz se­
damnaestog veka!

N ije bio visok. N ije bio kru­
pan. Ali, nešto na njegovom li­
cu, izbrijanom i pomalo naš­
minkanom na način na koji su 
to činili i pravi, starovremen- 
ski samuraji u svečanim prili­
kama, bio je izraz one fanatične 
odlučnosti i strogoće kakav je 
Sumiko viđala samo na slika­

ma starih japanskih majstora
—  slikara na svili. Na glavi je 
nosio raskošan kožni šlem sa 
oznakama koje je Sumiko pre­
poznala —  bio je to ideogram 
coji je označavao pripadnost 
klanu Okugava. Delimičan kož­
ni oklop je prekrivao vrlo pa­
žljivo biranu svilenu odeću sa 
pojasom za kojim su se blista­
la dva samurajska mača. Na 
nogama je imao klasične japa­
nske sandale sa razdvojenim 
prstima. Uopšte, odavao je uti­
sak kao da je  stigao tu, u Ja­
panski dom, u Njujork kakvim 
vremeplovom. . .

—  Dobro došli! —  rekla je 
Dženi veoma učtivo i naklonila 
se na japanski način.

Žena, za koju jc Sumiko 
pretpostavljala da se zove Ka­
zuki Movo, što ni u kom sluča­
ju nije moglo biti netačno, od­
govorila je na onom svečanom 
japanskom na kojem se jedap 
drugom obraćaju samo najviše 
zvanice. Samuraj se samo lako 
naklonio glavom, hitro i kru­
to, kao što doliči potomku ral 
ničke porodice.

Dženi je poku.šala da sroči 
nešto kao mali pozdravni go­
vor na japanskom koji je bio 
veoma slab. Mucala je i osme­
hivala se zbunjeno sve dok ta 
Kazuki nije rekla, na savrše­
nom engleskom:
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—  Iako gospodin Asahi ne 
govoii engleski, možemo bez 
ustručavanja koristiti taj jezik.

—  Oprostite —  rekla je  Dže­
ni. —  Ja tako retko imam pri­
liku da govorim japanski. ..

—  To je sasvim razumljivo
—  osmehnula se tanko Kazuki 
Movo.

—  Dozvolite da vas upoznam 
sa svojom prijateljicom Sumi­
ko —  rekla je Dženi i uzmakla 
za korak da bi dala malo više 
prostora prijateljici.

Sumiko se nakloni na japan­
ski način, pogleda i samuraja i 
Kazuki i reče na izvanrednom 
japanskom jeziku:

—  Neobično sam počastvo- 
vana što imam priliku da vas 
upoznam!

Blesak iznenađenja se ukaza 
u očima Mijamotoa Asahija, 
ali ga on vrlo brzo uguši uobi­
čajenom strogošču, naklonivši 
se kruto i lako.

—  Da Ii i vi dolazite iz Ja­
pana? —  upita umesto pozdra­
va, na engleskom, Kazuki Mo­
vo.

—  Ne —  reče Sumiko, pre­
lazeći sa lakoćom na engleski.
—  Ja živim u San Francisku i 
ovde sam u poseti. Ali, kao što 
možete da čujete, nisam zabo­
ravila jezik predaka.

Samuraj reče na japanskom:
—  Gospođica Sumiko govo­

ri odličan japanski.

Sumiko mu se zahvali, tako­
đe na japanskom, biranim re­
čima.

—  Očekivali smo vas sinoć
—  reče Dženi zadovoljna što su 
i ona i Suiniko ostavili dobar 
utisak na goste.

—  Gospodin Asahi je  odlučio 
da dođe danas —  rekla je  čvr­
sto Kazuki. —  Nadam se da 
time nismo poremetili plan ot­
varanja izložbe. . .

—  Ni najmanje —  reče Dže­
ni Jumiura. —  Uostalom, otva­
ranje je tek sutra uveče. Dotle 
ćemo vas smestiti u jedan vrlo 
udoban hotel...

—  Nema potrebe —  prekide 
je  ne bez nervoze Kazuki. —  
Već smo obezbedili smeštaj.

—  Ali, dogovor je  bio da ga­
lerija snosi troškove —  reče 
Dženi. —  Mi želimo. ..

—  Nema potrebe —  ponovi 
strogo Kazuki. —  Gospodin 
Asahi je  tako odlučio. Ja sam 
tu da poštujem njegove želje.

Dženi je  bila zbunjena, ali se 
samo lako nakloni, prihvataju- 
ći takvo stanje stvari. Kazuki 
Movo kao da taj naklon nije 
ni primetila. Dodala je:

—  Zeleli bismo da znamo da
Ii će gospodin Asahi morati da 
drži predavanja, kada i koli­
ko. ..

—  Pa. .. —  Dženi je  još uvek 
bila zbtmjena. —  Imali smo 
na umu da održi mali govor
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prilikom otvaranja. Verujemo 
da gospodin Asahi zna o japan­
skoj tradiciji mnogo više nego 
mi ovde. Takođe smo očekiva­
li da održi jedno predavanje 
u toku izložbe. Datum neka od­
redi sam gospodin Asahi.

—  Samo jedno predavanje?
—  Kazuki Movo podiže obrve, 
kao da je  očekivala da samuraj 
svake večeri pravi svoj šou u 
Japanskom domu. —  To je 
skromno od vas.

Okrenula se samuraju i neš­
to mu brzo i vrlo tiho govori­
la na japanskom. Toliko brzo 
i toliko tiho da čak ni Sumiko 
nije mogla da čuje sadržinu 
toga. Mijamoto Kazuki odgo­
vori nešto još brže i još tiše, a 
onda se mlada Japanka okrete 
Dženi i reče:

—  Obavestičemo vas blago­
vremeno o našim planovima.

Rekla je  to takvim glasom 
da je  i Dženi i Sumiko bilo ja­
sno da je  razgovor završen. I, 
nisu se iznenadile kada je  sa­
muraj izveo još jedan strogi, 
vojnički naklon, a onda se ok­
renuo i krenuo ka izlazu. Ka­
zuki je ponešto oklevala, ali 
je i ona krenula za njim, pret­
hodno rekavši:

—  Ostaćemo u vezi!
—  Naravno... —  reče Dženi 

Jumiura zamuckujući i pogle­
da u Sumiko sva smetena.

Sumiko jc mogla samo da 
slegne ramenima.. .

Senator Konrad Filips je sa­
mo načas napustio sastanak 
direktorijuma Sindikata pre- 
voznika, koji se održavao u je ­
dnoj od sala »Valdorf Astori- 
je «. Pre toga je  prvom do sebe 
rekao kako ga muče gasovi i 
krenuo je  prema vratima raz- 
noške, kao da jedva čeka da 
stigne do toaleta. Međutim, ni­
je otišao u toa let.. .

Prošao je  hodnikom do onog 
dela sprata namenjenog poslu­
zi. Bilo je kasno posle podne 
i Filips je  pretpostavljao da u 
tom delu zgrade nikoga neće 
sresti —  u »Astoriji« se pošlo 
vi koje oabvlja osoblje završa­
vaju u rano pre podne.

Imao je  pravo. Lako je sti­
gao do lifta za osoblje i brzo 
.se spustio u podrum. Tačnije, 
na drugi nivo ispod zemlje, 
gde se nalazila kotlarnica i po­
strojenja vodovodnih instalaci­
ja. ..

—  Prokleta kučka! Zavlači 
me u kojekakve rupe... —  pro­
cedio je za sebe, ali je hrabro 
zagazio polumračnim hodnici­
ma.

N ije imao mnogo vremena. 
Ono što je nosio ispod košulje
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ga je žuljalo, i bukvalno i figu- 
lativno. Zato je zastao, pažlji­
vo raskopčao košulju i izvadio 
koverat koji je krio uz sairm 
kožu. Potom je opet odeću do­
veo u red i osvrnuo se oko se­
be, ne znajući u kom pravcu 
da krene.

A onda se svetio ugasilo!
Ka tren mu je zastalo srce. 

Ni sam ne znajući šta sve mo­
že da mu se dogodi, senator 
Konrad Filips je osetio užasan 
strah, kakav nije ni .slutio da 
može da oseća. Otvorio je usta 
da nešto kaže, da vrisne, da 
pozove u pomoć. . .

Onda su se svetla upalila, a 
Kazuki Movo je stajala ispred 
njega, hladnokrvna i sabrana, 
stroga kao što je samo ona 
znala da bude.

—  Sledio sam se! —  dahnu 
preneraženo senator. —  Kakvo 
je ovo pozorište?

—  Samo mali ispit za tebe
—  rekla je  Kazuki spokojno. 
Da si imao pratnju, ona bi rea­
govala na gašenje svetla, zar 
ne?

—  Prokleta. . . —  zaustio je 
Filips. —  Prokleta pratnja! Šta 
će mi pratnja? Računam da 
sam došao da se sretnem sa 
prijateljima.

—  Dobro. . . —  rekla je  mir­
no Japanka. —  Dakle. . .

Senator jo j je  pružio kove­
rat. . .

—  Stajalo me je ovo mnogo 
napora i mnogo novaca —  re­
kao je.

—  Nadam se da je dokumen­
tacija kompletna —  rekla je 
Kazuki ne obraćajući pažnju 
na Filipsove reći. —  Od mene 
se očekuje da u Tokio odne­
sem sve što se tiče planova od 
kojih zavisi mnogo šta. . .

—  Sa tim papirima ćete mo­
ći da izbijete prokletom pred- 
■sedniku svaki argument koji 
postavi na sto. kada počnu ti 
pregovori —  rekao je senator.

—  Čim se uverimo u to, no­
vac će biti uplaćen —  lekla je 
Kazuki.

—  Bolje da bude —  reče se­
nator. —  Inače, sledeći put. ..

N ije dovršio rečenicu. Sam 
sebi je izgledao prilično moćan, 
iako je u dubini duše znao da 
je samo jadni izdajnik koji svo­
ju zemlju prodaje za novac. Ali, 
nije imao izlaza. U taj posao 
se upleo još na početku poli­
tičke karijere i znao je  vrlo 
dobro da ne bi poživeo mnogo 
dana kada bi pokušao da pre­
kine svoje tajne poslove sa Ja­
pancima. No, imao je osećaj 
moći jer je znao đa oni zavise 
od njega. Konrad Filips je vo­
leo da ljudi zavise od njega.

—  Dodatnu uslugu smo izvr­
šili —  rekla je Kazuki. —  Taj 
tužilac više neće smetati. Na­
dam se da ne postoji neki dru­
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g i . . . Bilo bi loše po naše od­
nose kada bismo svaki put 
morali da plaćamo usluge kr­
vlju nekih javnih tužilaca.

—  Gluposti. . . —  reče Filips 
samouvereno. —  Nema više na 
svotu nijednog tužioca koji zna 
dovoljno da bi. . . Uzgred! Mo­
gu li dobili papire koje ste po­
kupili od njega?

Japanka laganim p.okretima 
izvuče iz svoje torbe gužvu is- 
presavijanih papira. Senalos' 
ih žudno dograbi. . .

—  Osećala sam se glupo dok 
sam to nosila kroz Njujork — 
rekla je mlada Japanka.

Filips nije imao vremena za 
ćaskanje. Na brzinu je pregle­
dao sadržinu dokumenata, uve- 
rio se da je to ono što je oče­
kivao, a onda se osvrnuo oko 
sebe, ugledao peć za centralno 
grejanje i u I ii duga koraka 
stigao do pećnice. . .

—  Vatra je najisurniji ču­
var tajni —  rekao je senator, 
otvorio mala vrata i ubacio pa­
pire unutra. Budući da nije bi­
lo vreme grejanja, peć nije bi­
la upaljena, pa je morao da iz­
vuče upaljač i da zapali papi­
re. Oči su mu caklile dok je 
gledao kako plamen liže doka­
ze njegove mutno prošlosti, i 
još mutnije sadašnjosti. . .

—  Sada moram da pođem
— rekao je Konrad Filips. —  
Već sam se predugo zadržao.

Može neko nešto da posumnja. 
Ako vam budem potreban, kon­
taktirajte me uobičajenim pu- 
lem.

— Naravno — rekla je Ko- 
zuki, ne pomerivši se s mesta.

Gledala je kako senator žur­
no odlazi, osvrćući se nekoliko 
puta prema njoj. Kada je za­
makao u lift, svetla su se po- 
no\'o ugasila. . .

Iz tame je izašao nekakav 
lik koji se od te lame nije mno­
go razlikovao. Prišao je devoj­
ci korakom poslušnog psa, pru­
žio svoju naku, na koju se ona 
oslonila, pa ju je potoni izveo 
iz zgrado kroz jprolaze koje jc 
samo on mogao znati. . .

Veće otvaranja izložbe poče­
lo Je nevremenom, koje je pre­
tilo da potraje dovoljno dugo 
da spreči većinu gostiju da sti­
gnu na vreme. Dženi Jumiura 
je Jurila od svoje kancelarije 
do ulaza, telefonirala meteoro­
loškoj službi, aerodromskoj ra­
darskoj službi, i ponavljala:
—  Kome bogu da se molim da 
prestane?

Sumiko i Lesli, u veoma sve­
čanoj odeći, bili su uz nju i 
pokušavali da je smire, ali ni­
šta nije pomagalo. Stvar su
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otežavali Kazuki Movo i njen 
samuraj, koji se nikako nisu 
pojavljivali.

—  Još samo sat i dvadeset 
minula, a njiJi nema! —  zava- 
pila je  Dženi pogledavši na ča­
sovnik.

—  To je  dovoljno vreme i 
da oluja prestane i da samuraj 
sligne —  rekla je  Sumiko.

—  Možda u San Francisku
—  rekla je  Dženi. —  Ali, ovo 
je Njujork. Ovde jedan sat je ­
dva da ima deset minuta!

Sumiko se nasmejala, zagr­
lila prijateljicu oko ramena i 
rekla:

—  Udahni duboko, izbroj do 
pedeset hiljada i sve će pro­
ći!

—  Do pedeset hiljada?! —  
zapanjila se Dženi. —  Ti me 
zavitlavaš!

—  Možda je  to način da te 
smirim? —  rekla je  Sumiko, 
pa su onda obe prasnule u ve­
seo smeh, na šta je Sumiko do­
dala: —  Eto, vidiš, pomaže.. .

Lesli nije mnogo govorio. 
On nije bio uzbuđen. Možda 
malo radoznao, ali ne uzbuđen. 
Njega je  svakako zanimala iz­
ložba japanske tradicije, o ko­
jo j je znao zaista mnogo, ali 
ga je  više od toga zanimao taj 
samuraj. Kada mu je Sumiko 
opisala tog čoveka, Lesli je  sa­
mo klimao glavom, ali nije ko- 
mentarisao, mada su rau se

neke stvari činile nejasne. Na 
primer —  činjenica da je na 
šlemu imao ideogram porodi­
ce Okugava, šio bi, prema sa­
murajskom kodeksu, trebalo 
da znači da je  bar sporednim 
linijama vezan za tu porodicu. 
Sticajem okolnosti, Lesli je 
znao imena svih samurajskih 
porodica iz ogranka Okugava
—  tu se niko nije zvao Asahi. .. 
Mijamoto Asahi! No, nije su­
više brinuo o tome. Pretposta­
vljao je da je to samo kostim 
za izložbu, a ne lična odeća 
log momka. . .

Kroz sledećih pola časa kiša 
je jenjavala, a Kazuki Movo se 
javila mobilnim telefonom da 
su ona i samuraj na putu, pa 
se Dženi Jumiura smirila.

—  Sve će biti u redu! —  po­
navljala je. —  Sve će biti u 
redu!

—  Naravno. . . —  podržala
ju je  Sumiko.

Međutim, kada se pojavio, 
usred velike galerije čovek u 
sasvim vlažnom kišnom man­
tilu, koji je  otresao svoj sas­
vim mokri šešir ravno na pod 
ne obraćajući pažnju ni na re­
dare ni na bilo kog drugog, 
Dženi je najednom rekla:

—  Nešto ipak nije u redu! 
Ko je  onaj čovek?

Covek je bio belac retke, ali 
malo crvene kose, sa licem ko­
je bi bilo teško pripisati bilo
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kojoj profesiji ili bilo kom ti­
pu fizionomije. Dženi je očeki­
vala da će jo j neko odgovoriti 
na postavljeno pitanje, pa je 
pozvala fvloniku. . .

—  Ne znam ko je on —  re- 
klao je sekretarica. —  Prošao 
Je kroz obezbeđenje na ulazu 
pokazujući nekakvu legitima­
ciju. . .

—  Policajac? —  šapnula je 
Dženi. —  Šta će on ovde? I 
to sad?! Vidi kako kvasi pod...

Lesli je pogledao u Sumiko. 
Njih dvoje su se razumevali 
bez reči, i to je  bila Jedna od 
veština koje su izgradili dugo­
godišnjom vežbom i zajednič­
kim životom. Oboje su osećali 
izvesnu nevolju. . .

Dženi je smogla snage da se 
isprsi i da brzim korakom pri­
đe nepoznatom, upitavši ga pre 
nego šio je on stigao da se 
okrene ka njoj:

—  Možete li mi objasniti šta 
tj'ažite nasred sale tako mokri?

Covek se okrenuo. Na njego­
vom licu nije bilo ni trunke 
zbunjenosti. Bez žurbe je po- 
segao za nečim u džepu i izvu­
kao legitimaciju koju je držao 
dovol jno dugo pred očima Dže­
ni, Sumiko i Leslija da su mo­
gli da pročitaju svaku reč.

—  Specijalni agent Landi —  
rekao je čovek. —  Renco Lan­
di. FBI!

—  Oh! —  bilo je  sve što je 
Dženi mogla da izusti.

—  Ko ste vi? —  ako smem da 
pitam — rekao je Renco Lan­
di spokojno. N jegov pogled je 
bio miran, gotovo lenj. Uglav­
nom, bez trunke one prodorne 
radoznalosti kakva je svojstve­
na ljudima njegove profesije.

Dženi je  samo na trenutak 
bila zbunjena, a onda jc udah­
nula i izrecitovala svoje ime i 
funkciju, predstavljajući zatim 
Sumiko i Leslija, kao par no­
vinara iz San Franciska. Nai­
me, tako ih je poznavala, ube- 
đena da su oni samo to i nišla 
drugo. . .

—  Pa, sad. . . ovo zbog čega 
sam došao nije baš za novina­
rske uši —  rekao je specijalni 
agent Landi. —  Možda bih mo­
gao da govorim sa vama, gos­
pođice Jumiura, jer ste vi ku­
stos i sigurno mi možete po­
moći.

—  Ne znam čime —  rekla je 
Dženi.

—  To vam mogu reći samo 
u četiri oka —  rekao je mirno 
agent FBI. —  Imate li kakvu 
kancelariju?

Dženi se izvinila Sumiko i 
Lesliju i povela Landija ka svo­
jo j kancelariji. Lesli ih je ot­
pratio pogledom, a onda je pri­
šao sasvim blizu Sumiko, zagr­
lio je  i počeo da jo j govori.
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kao da jo j šapuće ljubavne 
leči:

—  Postoji li naćin, draga, da 
doznamo šta će specijalni agent 
reći tvojoj prijateljici? Možda 
si ponela neku od onih tvojih 
sitnih sprava ili tako nešto. . .

—  Bojim se da nisam —  šap­
nula jc ona. —  Nisam očeki­
vala nikakvu nevolju ovde.

—  Onda se potrudi da ti 
Dženi kaže o čemu razgova­
raju.

— Pokušaću —  šapnula jc 
Sumiko.

Međutim, nije bilo potrebe 
/a tim. Jer, samo nekoliko 
minula kasnije Dženi je go­
tovo pretrčala preko sale da 
im priđe bliže. . .

—  Možete li načas doći u 
moju kancelariju?

—  Mi?! —  upitao je Lesli 
osmehujući se kao da ne ve- 
ruje ušima. —  Hoćeš reći da 
specijalni agent želi da raz­
govara sa mnom i sa Sumiko?

—  Pa, sad. . . Ne baš sa va­
ma kao sa vama. . . —  poku­
.šala je da objasni Dženi. —  
Ipak, mislim da možete biti 
od pomoći.

Ne razumevajući o čemu se 
radi, Sumiko i Lesli su pošli 
za Dženi, a kada su ušli u kan­
celariju i kada je Dženi paž­
ljivo zatv'orila vrata, suočili su 
se sa gotovo smernim pogle­

dom specijalnog agenta Lan- 
nija:

—  Koliko sam ja razumeo, 
vas dvoje pišete isključivo o 
staroj japanskoj kulturi, tradi­
ciji i umetnosti, zar ne?

— Uglavnom —  odgovorila 
je Sumiko. —  Zar je to važno?

•— Može biti i da jeste — 
reče I.andi. —  Vidite, ovde 
imam nešto. . .

Okrenuo sc stolu na kome 
je stajala plastična vrećica sa 
nekim nejasnim predmetom 
unutra. Specijalni agent je up­
ro prst u taj predmet.

—  To »nešto« mi već dva da­
na zadaje glavobolju, zato što 
ne znam šta je —  govorio je.
— Na sve načine sam pokuša­
vao da prepoznam to »nešto«, 
ali nisam uspeo. Onda sam, 
slučajno, pročitao za ovu izlo­
žbu i poverovao da neko ovde 
može da mi kaže šta je to. Jer, 
stvar je japanska!

—  Ja, priznajem, nisam mo­
gla da prepoznam taj predmet
—  rekla je Dženi da bi razjas­
nila zašto je pozvala Leslija i 
Sumiko.

—  Priđite! Pogledajte! Može­
te ga uzeti u mke —  rekao je 
Landi. —  Prošao je kroz labo­
ratoriju. . .

Sumiko i Lesli su prišli. Le­
sli je prepustio Sumiko da pri­
hvati vrećicu, otvori je i iz nje 
na dlan istrese komad metala,
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širok možda jedva pola inča i 
nešto duži od jednog inča. Mê­
lai je bio nesumnjivo —  čelik, 
i to od one plave vrste, koja 
se dobija višestrukim kalje­
njem. Komad je bio polomljen, 
i to je bilo sasvim uočljivo, kao 
što su bila uočljiva i dva sitna 
japanska ideograma, koji su, 
nezavisno od celine kojoj su 
pripadali, značili —  »lasl« i 
»oprez«. . .

— Jedno jc sigurno, . . —  re­
kla je Sumiko. —  Niste pogre- 
Sili što ste došli ovde. Ovo je 
Japanskog poreWa. Ova slova, 
ako tako mogu da ih nazo­
vem. . .

—  Da —  uskočio je Landi sa 
blagom radoznalošću. —  Šta 
/nače?

— Znače »rast« i »oprez« — 
rekla Je Sumiko i pružila ko­
mad metala Lesliju, kako bi i 
on to potvrdio.

Lesli je klimnuo glavom;
— Bez sumnje. »Rast« i »op­

rez«. Ali, mislim da je to samo 
deo rečenice.

—  Pretpostavljao sam da je 
lako nešto. . , — reče specijal­
ni agent. —  Međutim, mene vi­
še od toga zanima. . . Šta je  to, 
kog đavola?

—  A gde ste to našli? —  uz­
vrati Sumiko, osećajući da je 
malo požurila sa takvim pita­
njem.

—  Gospođice, to vam ne 
smem reći, čak i da može da 
vam pomogne da mi odgovori­
te na moje pitanje —  rekao je 
agent FB[, —  Molim vas da 
malo zaboravite na novinarsku 
radoznalost u ovom slučaju.

—  Oprostile —  reče Sumiko.
Lesli je sa pažnjom razgle­

dao neveliki predmet. Čim ga 
Je uzeo u ruko znao je šla je 
lo, ali nije bio siguran da li 
smo tok tako da lo otki ije spe­
cijalnom agentu FBf. Konač­
no, odlučio se, svestan da ti­
me no može da ugrozi ni sebe, 
ni Sumiko, ni Dženi, a može 
da pomogne tom lipu, koji mu 
se učinio vrlo zanimljiv, već i 
stoga što je njegov lik sasvim 
odudarao od piedstave kakvu 
ljudi imaju o specijalnim agen­
tima FBL

—  Pa. . . Možda će vas začu­
diti, ali to je deo oklopa ka­
kav su nosili vojnici u Japanu, 
pre otprilike tri stotine godi­
na —  rekao je Lesli.

—  Oklopa?! —  Landi je po­
digao obi*ve. —  Ne razumem 
baš sasvim?

Dženi .se odmah dosetila da 
izvuče iz svoje priručne biblio­
teke iednu knjigu, koja je či­
tava bila posvećena vojničkim 
oklopima starog Japana. Pru­
žila je knjigu Lesliju;

—  Ja sam kustos, ali sigur­
no nisam stručnjak za oklope.
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Mislim da se moj prijatelj Le­
sli više razume u to. Kao muš­
karac. ..

—  Razumljivo —  rekao je 
specijalni agent. —  Dakle.. . 
možete li mi pokazati?

Lesli je prihvatio knjigu i li­
stao je  bez žurbe i sa velikom 
pažnjom. Na licu mu se nije 
primećivalo uzbuđenje, ali je 
ipak bio uzbuđen. Znao je tač­
no kakav je  to oklop i gde ga 
može naći u knjizi. Kada je 
pronašao tu stranicu, na kojoj 
je  bio vrlo veran crtež oklopa 
pokazao je Landiju:

—  Vidite. . . Obični vojnici u 
sedamnaestom veku, u Japanu, 
ponekad su nosili ovakve oklo­
pe, sačinjene od čeličnih plo­
čica. Radi se o sklopu oklopa 
nalik na riblju krljušt... Pri- 
mećujete li na crtežu?

—  Da —  reče agent. —  Mis­
lim da mi je  to sasvim jasno.

—  To je  bio oklop koji je 
prekrivao gornji deo grudi i 
ramena —  nastavio je Lesli. —  
Bio je  toliko čvrst da je  mo­
gao da zadrži metak iz muske- 
te, koja je tada bila u upotre­
bi u ratovima, u Japanu. Ne 
znam gde ste to našli, ni šta ni 
koliko to vama može da znači, 
ali to je to. .. Jedna »krljušt« 
tog oklopa!

—  Veoma zanimljivo —  re­
kao je donekle obradovan spe­

cijalni agent. —  Ne znam kako 
da vam zahvalim. ..

—  Računajte da jc to bila 
naša građanska dužnost —  os­
mehnuo se Lesli.

—  D a ... Naravno... Građan­
ska dužnost. .. —  rekao je kao 
za sebe Renco Landi. —  U sva­
kom slučaju, mnogo ste mi 
jomogli. Još jednom vam hva- 
a!

—  Ostanite na otvaranju iz­
ložbe, gospodine Landi —  rek­
la je  Dženi. —  U stvari, cela 
izložba bi vam mogla pružiti 
saznanja o. . .

Agent je odmahnuo rukom 
lagano, prekidajući Dženi. Re­
kao je, uz ponešto stidljiv os­
meh:

—  Nemate pojma kako bih 
rado ostao, a i dužnost zove, 
a nemam baš mnogo vremena, 
ako možete da shvatite.. .

Lesli je odlično shvatao spe­
cijalnog agenta, ali nije rekao 
ništa. Rukovao se mirno, uz 
prijateljski osmeh, a onda iza­
šao iz kancelarije iza agenta i 
otpratio ga pogledom. Sumiko 
je  stajala iza njega i takođe 
je ćutala. Međutim, između 
njih dvoje je tekao razgovor —  
dodirivali su se prstima tako 
da to nije mogla da vidi čak 
ni Dženi, koja je  bila u nepos­
rednoj blizini, a znakovi koje 
su izmenjivali mogli bi se pre­
vesti ovako:
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»Govorio si o oklopu kakav 
nose ninđe?«

»Da, ali još nije vreme da to 
iko zna«.

»Misliš li da će se agent do- 
setiti?«

»Treba mu mnogo vremena.
»Odakle komadić oklopa je­

dnog ninđe u rukama agenta?
»To tek trebamo da dozna­

mo«.
»Ninđa u Njujorku, Zanim­

ljivo. . .«
Prekinuli su razgovor znako­

vima kada se pojavila Monika 
i rekla Dženi:

—  Samuraj je stigao.
—  Blagi bože! —  uzdahnula 

je Dženi. —  Sada tek počinje...
Odjurila je  za Monikom, pre­

puštajući Leslija i Sumiko sa­
mima sebi. Lesli je  to iskoris­
tio da kaže, tiho, na japanskom:

—  Moraću da se nekako iz­
vučem sa ovog otvaranja i 
pronađem specijalnog agenta 
pre nego što otputuje.

—  Kuda da otputuje? —  upi­
tala je  Sumiko, ne shvat'ajući.

—  U Vašington —  odgovo­
rio je  Lesli. —  Pročitao sam 
pažljivo sve što je pisalo na 
njegovoj legitimaciji. Njegovo 
sedište je u Vašingtonu. Sas­
vim je  jasno da se tamo dogo­
dilo nešto što in a  veze sa tim 
oklopom.

Sumiko se samo osmehnula. 
Krenuli su ka glavnoj sali ga­

lerije. Usput mu je stisnula ru­
ku i rekla šapatom:

—  Srećno!

»Nema čoveka bez slabosti 
ni vode bez dubine«, tako je 
glasila jedna od izreka koje je 
Lesli zapamtio još od vreme­
na kada je  izučavao mentalne 
i fizičke veštine drevnog Isto­
ka. I sada je razmišljao o toj 
rečenici gledajući u prozor na 
sedmom spratu hotela »Halo- 
ran«, dokle je, uz mnogo sre­
će, dopratio Renca Landija, 
trudeći se da ga ovaj ne pri­
meti. Prozor je  pripadao sobi 
u kojoj se, naravno, nalazio 
specijalni agent. Volšebnim 
sposobnostima čula Lesli je na 
neverovatan način »skenirao« 
ceo hotel, posebno tu sobu, i 
utvrdio da je  agent sam. Tako­
đe je, šestim čulom, osetio ne­
prijatne vibracije iz te sobe, 
iz čega je izvukao zaključak da 
je specijalni agent više nego 
zabrinut. ..

Lesli je, u stvari, tražio sla­
bu tačku u odbrani specijalnog 
agenta od nasrtljivih i radoz­
nalih novinara, mada je to bi­
la samo šala. Jer, Lesli nije 
bio pravi novinar, iako je  bio 
vrlo radoznao. Novinarski po­
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ziv za njega je  bio samo para­
van iza kojeg se krilo nešto 
tajnovito i moćno. . .

Imao je nameru da dozna 
nešto više o tom komadu čeli­
čnog oklopa, koji mu je  sama 
sudbina dónela, rukama Renca 
Landija. No, to je  bio prilič­
no teždk zadatak. Sam specija­
lni agent, procenio je  Lesli, bio 
je osoba dovoljno sposobna da 
sačuva tajnu. Istovremeno, bi­
lo je  prilično jasno da je taj 
neveliki, tajanstveni predmet 
deo nekakve istrage koju je 
agent FBI provodio, dolazeći 
čak iz Vašingtona u Njujork da 
bi doznao šta je  to. Sada je 
znao. Ali, zato Lesli nije znao 
odakle agentu to i jednostav­
no je  morao da dozna.

N ije mogao da računa na to 
da će mu Renco Landi reći. 
Otežavajuća okolnost je bila u 
lome da se taj komadić ninđa- 
-oklopa pojavio tako iznenada 
da Lesli nije imao vremena da 
pripremi i pažljivo razradi ak­
ciju koja bi mu dónela odgo­
vore. Morao je  da improvizuje, 
i tó veoma brzo.

N ije baš znao suviše o tome 
kako rade agenti FBI, ali je 
pretpostavio, sa priličnom si­
gurnošću, da se oni ne oslanja­
ju na rad samo jednog čoveka. 
FBI nije bio organizacija koja 
bi dopuštala usamljenicima da 
rade na njihovim slučajevima.

Zato je  bilo sasvim logično da 
specijalni agent Landi ima sa- 
radnike, a ti saradnici nisu bi­
li u Njujorku, već u Vašingto­
nu, što je samo moglo da zna­
či da će pokušati da stupi u 
kondtakt sa njima, kako bi im 
saopštio ponešto o svom otk­
riću.

Zato je  Lesli jednostavno 
ušao u zgradu hotela »Halo- 
ran«. Bio je  još uvek u sveča­
nom odelu, obučenom za pri­
liku otvaranja izložbe, što se 
nikako nije uklapalo u njego­
vu zamisao o odeći potrebnoj 
za akciju koju je  nameravao 
da izvede, ali nedostatak vre­
mena mu nije dozvoljavao ni­
kakve izmene.

Nekoliko minuta je jednos­
tavno šetkao velikim holom, u 
kome nije bilo nikoga. Za pul­
tom recepcije je jedna devojka 
lenjo i nezainteresovano prebi- 
rala po nekakvim papirima ne 
obraćajući pažnju na visokog 
mladog čoveka u svečanom 
odelu. Sve to mu je  pružilo pri­
liku da uoči vrata, smeštena u 
mali prolaz između recepcije 
i hodnika koji je vodio ka lif­
tovima. Na tim vratima je  pi­
salo: »Telefonska centrala«! To 
mu je bilo potrebno.

Prišao je  tim vratima čude­
ći se što ga devojka sa recep­
cije nikako ne primećuje, ali 
i radujući se tome. Tiho je  ot­
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vorio vrata centrale i skliznuo 
u —  totalni mrak!

»Automatska centrala«, po­
mislio je Lesli. To mu je  i ola­
kšavalo zadatak. Olakšavalo 
utoliko što nije morao da »ob­
rađuje« bilo koga ko bi tu mo- 
ago da radi. Otežavalo utoliko 
što nije bio baš vrhunski stru­
čnjak za automatske centrale, 
pa mu je  trebalo vremena da 
odredi koja bi linija mogla da 
»pokriva« sobu aegnta Landi- 
ja, a uz to je morao i da nap- 
regne sve svoje znanje iz tele- 
fonije da bi mogao da organi- 
zuje priručnu aparaturu ko­
jom bi mogao da čuje eventu­
alni razgovor vođen iz te so­
be. . .

Srećom, i u sobi centrale je 
postojao običan telefonski apa- 
lat, nevezan na centralu direk­
tno, ali sposoban da se priklju­
či, uz malo sreće i veštine. L^- 
sli hitro rastavi taj aparat, os­
lobodi kablove i sada je imao 
divnu malu spravu koja jc od­
lično mogla da posluži kao pri­
sluškivač.

Sve što je trebalo da uradi 
bilo je da prisloni žice sa tog 
razvaljenog telefona na konta­
kte velike automatske ploče, 
pa da u slušalicama dobije ja­
san zvuk. Ostalo mu je  jedino 
da pogodi koji kontakti pripa­
daju Landijevoj sobi.

Naravno, nije želeo da naga­
đa. Cim se svetio, jedno od 
mnogih, na velikoj tabli upa­
lilo, Lesli je priključio svoju 
slušalicu. Ispostavilo se da to 
nije bio Landi —  bila je to ne­
ka stara gospođa koja je  tele­
fonirala svom maseru...

Sledeći poziv bio je nekog 
mladog biznismena koji je  ra­
zgovarao sa svojim advoka­
tom. . .

Treći poziv je bio pun po­
godak! Lesli se uključio u raz­
govor između specijalnog agen­
ta FBI, Renca Landija, sa ne­
kim u Vašingtonu. . .

—  Sta su rekli na autopsiji?
—  čuo je  da je  upitao Lanidi.

—  Veoma malo —  odgovorio 
je neko iz Vašingtona. —  Gla­
va je  bila odsečena jednim je­
dinim potezom, oštrim pred­
metom koji je, po doktoru, mo­
rao biti vrlo dugačak. Dakle, 
ne nož.. . već .. .

—  Nešto kao sablja? —  pret­
postavio je glasno Landi. —  
Do đavola, to nam ne olakšava 
istragu. Ima li još nešto?

—  Nema tragova borbe — 
odgovorio je  neko iz Vašingto­
na. —  Izračunavanjem položa­
ja tela može se sa sigurnošću 
reći da je ubica prišao Veleru 
sa leđa, u trenutku dok je on 
nešto čitao, tamo, za stolom, 
u arhivi. To što, po svoj prili­
ci, nije obratio pažnju na opa­
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snost koja je  vrebala može se 
tumačiti na dva načina. Ili je 
poznavao osobu koja mu je sta­
jala iza leđa, ili uopšte nije čuo 
da je ona tu. To zbunjuje. . .

—  Normalan čovek lai morao 
da čuje —  rekao je  Renco La­
ndi. —  Sve je  to bilo oko po­
noći, kada u arhivi nije bilo 
nikoga, dakle bila je  tišina i 
morali su se čuti koraci. Osim 
ako to nije bio duh. . .

—  Neko je  pomenuo moguć­
nost da je  Veler bio suviše 
udubljen u spise —  rekao je 
glaz iz Vašnngtona.

—  Ha. . . —  sročio je Landi.
—  Dobro. . . Postoji li bilo šta 
što se odnosi na mogućnost 
uočavanja ubice, prilikom ula­
ska ili izlaska iz zgrade?

—  Niko nije ništa primetio 
—■ rekao je  glas iz prestonice.
—  Nijedna brava nije obijena, 
nijedan prozor razbijen. Preg­
ledali smo sve snimke unutra­
šnjih kamera. Na jednoj pos­
toji nekakvo zamućen je, ali 
ono traje tek nešto manje od 
sekunde, i ni uz pomoć speci­
jaliste nismo mogli da utvrdi­
mo šta to zamućenje predstav­
lja, pa smo odbacili ideju da 
to može da ima neke veze sa 
uljezom. Uostalom, zamućenje 
je  registrovano oko tri i pet­
naest, a ubistvo se dogodilo u 
ponoć. Jesi li ti uspeo da doz­
naš nešto kod tih Japanaca?

—  Ne suviše —  rekao je spe­
cijalni agent Landi. —  Osim da 
je ovo što sada gledam na dla­
nu deo oklopa. Starog, vojnič­
kog oklopa, kakav su nosili Ja­
panci u sedamnaestom veku 
ili tako negde, u praistoriji. 
Kada sam to čuo, načas mi je u 
mašti izrastao lik nekog duha 
japanskog vojnika iz srednjeg 
veka, koji se šunja kroz pros- 
storije javnog tužilaštva u Va­
šingtonu, ali mi je  to posle bi­
lo smešno. Uostalom, po mes- 
tu na kome smo našli ovakav 
komadić čelika ne bi se sa si­
gurnošću moglo reći da je to 
pripadalo bilo kome ko je te 
noći boravio u arhivi. Možda 
je  to neko imao, u džepu, a da 
ni sam nije znao šta je. .. Kao 
što ni mi nismo znali.. . A, on­
da mu je ispalo u toaletu. . . 
Jednostavno. Mislim da bismo 
ovaj komadić oklopa morali, 
bar za sada, da zaboravimo. 
Samo nam stvara neprilike.

—  Nadzornik zgrade tvrdi 
da je lično pregledao sve toa­
lete te večeri i da nije prime­
tio to . .. —  reče neko iz Vašin­
gtona.

—  Da si ti nadzornik, kome 
siguran posao zavisi od sitne 
laži, da li bi slagao? —  uzvra­
tio je Renco Landi i hladno se 
nasmejao. —  Bezazleno je, ali 
ne verujem tom nadzorniku.
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Uzgred. .. Jeste li ispitali sve 
osoblje?

—  Do jednog —  glasio je od­
govor. —  Ništa sumnjivo. Za 
sada. ..

—  Okej! —  rekao je Landi.
—  Ja imam kartu za prvi ju­
tarnji avion. Noćas ću poku­
šati da se naspavam. Od te no­
ći nisam baš mnogo spavao.

—  Blago tebi —  rekao je 
glas iz Vašingtona.

—  Usput.. . kako je gospođa 
Veler? —  upitao je Landi.

—  Ona je  pod sedativima, 
uz stalnu medicinsku negu, u 
svojoj kući —  odgovorio je 
neko iz Vašingtona. —  Još uvek 
nije u stanju da nam da izjavu.

—■ Nemojte žuriti —  reče 
Landi. —  Da sam ja naleteo na 
obezglavljen leš sopstvenog 
muža verovatno bih umro od 
srčanog udara. To je  bio suvi­
še veliki šok za nju. Hajde, 
sad. . . Prekidam!

I —  prekinuo je.

Lesli je  otkačio svoje kablo­
ve i spustio slušalicu. N jegov 
zadatak je bio izvršen, ali mu 
uopšte nije bilo lakši. Sada je 
znao. mnogo više nego ranije. 
Sada je  znao gotovo sve. . .

I, to ga je  činilo napetim. 
Vrlo napetim.

—  Ninđa nije bio u Njujor- 
ku —  rekao je  Lesli.

Sumiko ga je  iznenađeno po­
gledala. Sedeli su u lobiju 
»Krajzlerove« zgrade, izigrava­
jući dvoje zaludnih turista.

—  Ne u Njujorku. —  reče 
Sumiko. —  Gde onda?

—  U Vašingtonu —  reče Le­
sli.

Oko njih je vladala uobiča­
jena njujoršića panika, koja je 
baš u »Krajzleru« bila čak i 
nešto haotičnija nego drugde, 
tako da su mogli sasvim neo­
metano da razgovaraju, ne ko­
risteći se ni japanskim, čak.

—  Da. .. —  reče Sumiko. —  
Specijalni agent je  iz Vašing­
tona. Pretpostavljam da si do­
znao šta se događa u Vašingto­
nu?

—  Mislim da i ti to znaš —  
reče Lesli.

—  Ja? Kako b ih ...
—  Mark Veler —  reče jed­

nostavno Lesli. —  Radi se o 
ubistvu Marka Velera.

—  Blagi bože! —  uzviknu 
tiho Sumiko. —  Dženi ih je po­
znavala.

—  To je  sada manje važno
—  rekao je Lesli. —  Važnije od 
toga je da je ubijen mačem. 
Jedan udarac. Odsečena mu je 
glava!
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—  Stravično... —  dahnu Su­
miko, ali je  uspela da iskont- 
roliše svoja osećanja.

—  Klasična egzekucija —  
reče Lesli —  Koliko FBI zna, 
ubica je  prišao sa leđa, nečuj­
no. .. Govori li ti to nešto?

—  Ninđa —  šapnula je  Su­
miko.

—  Takođe nisu u stanju da 
pronađu tragove ulaska u pro­
storije javnog tužilaštva...

—  Javnog tužilaštva?!?
—  Pa da —  Lesli klimnu gla­

vom. —  Veler je  ubijen usred 
javnog tužilaštva, dok je  neš­
to radio u arhivi. Ubijen je  u 
ponoć, kada je zgrada bila go­
tovo prazna.

—  Čekaj! Kako ti to sve 
znaš?

—  Prisluškivao sam specija­
lnog agenta Landija —  osmeh- 
nuo se Lesli. —  Iako mi se 
čini bistar momak, mislim da 
ne poseduje dovoljno obrazo­
vanje da već sada sklopi sli­
ku. Bojim se, takođe, da ni nje­
govi saradnici nisu suviše oba- 
vešteni o tome šta je sve u sta* 
nju jedan ninđa.

—  A kakva je  tvoja ideja o 
svemu tome? —  upita Sumiko.

—  Nisam siguran da imam 
određenu ideju —  reče Lesli.
—  Valjalo bi otići u Vašington 
i valja o bi biti u blizini Ren­
ca Landija, a to nije baš lak 
zadatak. Trebalo bi, takođe.

doznati ko su bili neprijatelji 
Marka Velera. Doduše, nije te­
ško zamisliti da je imao mno­
go neprijatelja, je r je bio ja­
vni tužilac. Možda je među 
njima bilo nekih Japanaca?

—  Dženi poznaje Brendu Ve­
ler —  reče Sumiko. —  Možda 
nam ona može pomoći?

—  Govoriš kao da smo ti i 
ja  već resili da pomognemo 
FBI u ovom slučaju.

—  Govorim da postoji nin­
đa —  reče Sumiko ozbiljno.
—  Mislim da za dvojicu nema 
mesta u Sjedinjenim Država­
ma. Osim toga, taj ninđa ubi­
ja.

—  Postoji još nešto —  reče 
Lesli mimo.

—  Sta?!
—  Samuraj —  reče Lesli. —  

Asahi, ako mu je  to pravo ime.
—  Sta je  s njim? —  upita 

Sumiko.
—  Taj samuraj je trebalo 

da dođe u Dženinu galeriju 
one večeri kada se dogodilo 
ubistvo u Vašingtonu —  rekao 
je  Lesli. —  Zakasnio je, i Dže­
ni se nije potrudila da dobije 
pravo objašnjenje. Momak, do­
duše, deluje Ijezazleno... U st­
vari, meni deluje kao cirkusant, 
ali nikad se ne zna.

—  Hoćeš da kažeš da je  mo­
guće da je  on taj ninđa?!

—  Hoću da kažem da bi i 
tu mogućnost trebalo uzeti u
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obzir —  reče Lesli. —  Konač­
no, zar nismo kod njega videli 
sve one silne mačeve. Reci mi... 
Ti si ostala na otvaranju izlo­
žbe do kraja. Sta je izvodio taj 
samuraj ?

—  Prvo, održao je  govor —  
govorila je  Sumiko. —  Prisut­
ni, naravno, nisu mnogo razu- 
meli, zato što je  govorio na 
japanskom. Ja sam, normalno, 
razumela. Govorio je  o japan­
skoj tradiciji i kulturi, držeći 
se nekakvog stava da je  sve 
što je japansko mnogo bolje, 
efikasnije i lepše od bilo čega 
što dolazi sa Zapada. Ta Ka- 
zuki Movo je prevodila, ali ni­
je sve rekla. Kad god bi Asahi 
rekao nešto što liči na rasis­
tičko veličanje Japana i Japa­
naca, Kazuki bi to ublažila bi­
ranim izrazima.

—  Fanatik, a? —  nasmejao 
se Lesli.

—  Meni se učinilo da je sa­
mo šarlatan —  rekla je  Sumi­
ko. —  Ali, nešto kasnije je  iz­
veo nekakvu koreografiju ... 
Borbu mačevima sa nevidlji­
vim protivnicima. Tada nije de- 
lovao kao šarlatan, mada mi 
se učinilo da izvodi neke udar­
ce za koje nisam znala da su 
uopšte mogući. Morao bi da 
ga vidiš na delu!

—  Mačevalac, znači... —  re­
če zamišljeno Lesli. —  Kažeš

da bih morao da ga vidim. Ka­
da?

—  Sutra uveče će ponovo 
demonstrirati tu veštinu. U 
osam uveče, u galeriji —  reče 
Sumiko. —  Posetioci su sinoć 
bili oduševljeni, a jutros sam 
pročitala u »N ju jork Tajmsu« 
da je  gospodin Mijamoto Asa­
hi pokazao Njujorčanima neš­
to od čega zastaje dah, ili tako 
nešto. ..

—  Naravno, dok taj simpa­
tični samuraj ne ponovi svoju 
predstavu, nas dvoje imamo 
još prilično posla —  osmehnuo 
se Lesli. —  I, to se ne odnosi 
na bazanje po njujorškim pro- 
davnicama. Moraćemo prvo da 
posetimo biblioteku.

—  Biblioteku?! —  začudila 
se Sumiko.

—  Dođi! Objasniću ti kad 
stignemo... —  rekao je  Lesli.

Odvezli su se taksijem do 
Pete avenije, što je  bila svoje­
vrsna avantura kakvu čovek 
može da doživi samo u N ju jo­
rku. Jer, taksista je  bio Ukra­
jinac sa engleskim jezikom og­
raničenim na same brojke, a 
saobraćaj se usput zaustavljao 
tri puta, pa su, umesto za de­
setak minuta, do čuvene nju- 
jorške biblioteke stigli za neš­
to manje od časa, obilazeći 
Njujork kroz neverovatne uli­
ce, od onih po kojima su bili 
parkirani sami »šervoleti« do
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onih u kojima su bile parkira­
ne samo olupine. Konačno, ka­
da su stigli, taksista je  otkrio 
da je, ko zna kada, zaboravio 
da uključi taksimetar. Bio je 
iski'eno nesrećan zbog toga, 
ali je  pedesetica, koju mu je  
pružio Lesli, učinila da se raz­
vedri.

—  Sada mi je  jasno zašto go­
vore da je  N ju jork najzanim­
ljiv iji grad na svetu —  rekla 
je Sumiko. —  Verovatno zato 
što nikada ne znaš šta može 
da ti se dogodi!

—  Mi smo dobro prošli —  
osmehnuo se Lesli.' —  Jer. .. 
Stigli smo!

Ušli su u velelepno zdanje, 
kojim se ponose njujorški ur­
banisti i istoričari. No, važnije 
od toga bila je  činjenica da se 
unutra nalazila zbirka od 
5.500.000 naslova knjiga na 
svim mogućim jezicima na 
svetu!

—  Verujem da ćemo između 
ovih pet i po miliona uspeti da 
pronađemo ono što nama tre­
ba —  rekao je  Lesli.

—  A šta nam to treba? —  
upitala je  Sumiko.

—  Genealogija samurajskih 
porodica —  odgovorio je  ved­
ro Lesli.

—  Šta?! —  Sumiko je  načas 
bila zbunjena. —  M isliš... Ho­
ćeš da kažeš da sumnjaš u ve-

rodostojnost Mijamotoa Asa- 
hija.

—  Vrlo! —  osmehnuo se Le­
sli.

Iako je Sumiko bila prepu­
na pitanja, Lesli se samo tajan­
stveno osmehivao i vodio je da­
lje, sve do prijemnog odclje- 
nja, gde su ih ljubazne službe­
nice uputile u odeljenje azij­
ske literature. Tamo ih je do­
čekao mladić koji je, očigled­
no, u glavi imao sve naslove 
svog odeljenja. Kada je  čuo 
šta im treba, zamolio ih je da 
pričekaju nekoliko minuta, a 
onda se pojavio gurajući koli­
ca na kojima je bilo bar dva­
deset knjiga o poreklu samu­
raja i njihovih porodica. Neke 
knjige su bile na japanskom, 
ali ih je  bilo i na engleskom, 
španskom, pa čak i ruskom je­
ziku.

—  Da li će ovo biti dovolj­
no? —  upitao je  ljubazni mla­
dić.

—  Pa. . . valjda. . . —  nasme­
jao se Lesli.

OtišU su u čitaonicu. Pode- 
lili su knjige i počela je pot­
raga. Ispostavilo se, naravno, 
da im sve te knjige uopšte ni­
su bile neophodne, jer su us­
koro pronašli jednu, japansku, 
koja je pružala sve odgovore.

—  Bojim se da si bio u pra­
vu. .. —  rekla je  Sumiko po­
kazujući na stranice na koji­
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ma je  pisalo sve o klanu Oku- 
gava. —  Ovde nema nijednog 
Mijamota, kao nijednog Asa- 
hija.

—  N i u drugim samurajskim 
porodicama nema nikoga ko 
bi mogao biti predak našeg 
simpatičnog gospodina Asahi- 
ja —  rekao je  Lesli. —  To mo­
že imati dva objašnjenja. Ili 
je Mijamoto Asahi vrlo uspe- 
■šan glumac, ili je, jednostav­
no, prevarant.

—  Ili je. . . —  zaustila je  Su­
miko.

—  Ni to nije isključeno, ali 
bi trebalo dokazati —  rekao 
je Lesli. —  Mislim da će nam 
njegova predstava sa mačevi­
ma pomoći da doznamo nešto 
više o njegovim mogućnosti­
ma.

Sumiko je  razumela šta je 
Lesli želeo da kaže. Uostalom, 
on je bio vrhunski majstor 
mačevanja na japanski način i 
poznavao je  sve, i najsitnije 
tajne te vešline. Njemu neće 
moći da promakne nijedan de­
talj predstave samuraja Asa- 
hija. Ukoliko je taj samuraj 
samo izložbeni eksponat, a 
njegova mačevalačka veština 
šarlatanstvo zgodno za turiste, 
ali ne i za ozbiljnog borca, Le­
sli će to svakako znati da pro- 
ceni.

—  Ip ak ... —  rekla je  tiho 
Sumiko —  Mijamoto Asahi

možda nema nikakve veze sa 
onim što se dogodilo u Vašing­
tonu.

—  P a ... draga m o ja ... —  
šapnuo je vedro Lesli —  do 
sledećeg nastupa našeg samu­
raja ima dovoljno vremena da 
ga iskoristim, recimo, za jed­
nu posetu Vašingtonu.

Sumiko je mogla samo da 
klimne glavom, savršeno razu- 
mevajući Leslijeve namere.

Meri Lester se vraćala sa sa­
hrane Marka Velera. To je bio 
samo deo načina života ljudi 
iz administracije, jer Meri uo­
pšte nije poznavala Velera, ni­
ti je  želela da ode na tu sah­
ranu. Ali, trebalo je  biti viđen 
i na takvom mestu. To je do­
nosilo političke poene. No, ona 
je znala nešto više od svih os­
talih —  znala je zašto je  Veler 
ubijen. Međutim, to je  nije 
mnogo brinulo. Njena savest 
je  bila čista, ili je bar ona ta­
ko gledala na stvar.

Vozila se ogromnim »linko- 
Inom«, sedeći na zadnjem se- 
dištu i gledajući sa ponosom 
u ukaz kojim  je  upravo bila 
postavljena u taj Potkomitet. 
Konrad Filips je ispunio svoj 
deo dogovora i Meri se samo
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molila bogovima da Filipsu vi­
še ne pada na pamet da očeku­
je  od nje još strasti...

Brzo je  zaboravila to što je  
Filips nazvao »bogovskim vo­
đenjem ljubavi«. N ije htela da 
misli na to malo gliimljene st­
rasti i na gađenje koje je  ose- 
ćala posle toga. Znala je  da je 
to bilo potrebno i to je  bilo 
sve. Radije je  mislila na svog 
muža...

Gospodin Lester je bio isk­
reno zapanjen kada mu je sao- 
pštila da odustaje od razvoda. 
Hteo je  da zna zašto i ona mu 
je  rekla da jo j je karijera va­
žnija i od njega i od razvoda 
i da ni u snu ne pomišlja da 
jo j pokvari karijeru. ..

—  Dragi m o j. .. —  rekla je 
Meri —  ostaćemo u braku po 
svaku cenu. Možeš da se lju­
bakaš sa kim god hoćeš i to 
se mene neće ticati, sve dok to 
činiš dovoljno diskretno da ni- 
ko u Vašingtonu to ne dozna. 
I, nemoj da ti pada na pamet 
bilo kakav razvod, pod bilo ko­
jim  uslovima. Spremna sam na 
sve da pred licem ovog gra­
da ostanem u urednom braku. 
Naravno da je to važno za mo­
ju karijeru, dragi, i uvek kada 
bude bilo potrebno ti ćeš sta­
jati pored mene, na prijemima
ili bilo gde pred očima javno­
sti. Nadam se da shvataš da 
bih te radije videla u mrtvač­

kom sanduku nego na fotogra­
fijama vašingtonske žute štam­
pe, koja jedva čeka takve stva­
ri. Prema tome, budi oprezan, 
pa ćeš živeti dugo i srećno, i 
imaćeš mnogo ljubavnica!

Rekla mu je to takvim gla­
som da je  čak i gospodin Le­
ster morao da shvati da mu 
je  život ugrožen i da ga može 
spasiti samo ako se ponaša u 
skladu sa zahtevima svoje su­
pruge. On je odlično znao koli­
ko je ona moći prigrabila i 
morao je da jo j poveruje da 
je  u stanju da naruči plaćenog 
ubicu, koji će organizovati ne­
kakvu nesreću ili tako nešto. . . 
Sledio se od straha, ali je sa­
mo klimnuo glavom i pokušao 
da je uveri da će biti kako ona 
kaže.

—  Naravno da će biti kako 
ja  kažem —  rekla je Meri Les­
ter. —  Uvek je  bilo, i biće!

Sada je, gledajući u ukaz, 
bila srećna, ali ne sasvim. Ima­
la je osećaj da jo j Konard Fi­
lips može zasmetati u nekom 
trenutku. Ona je, svakako, po­
red njega, imala još mnogo ta­
kvih muškaraca, koje je  drža­
la na nadražujućem odstoja­
nju, sve dok se ne bi ukazala 
prilika da jo j učine uslugu ka­
kva je bila Filipsova. No, bile 
je  svesna i toga da takvi od­
nosi sobom nose opasnosti. 
Jer, senator je  bio dovoljno
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moćan da jo j zamuti vodu up­
ravo kada je izgledalo da je  
njen potok sasvim bistar. No, 
uzdala se u svoju intuiciju i 
žensku lukavost. ..

Njen automobil je  stigao do 
kuće. Vozač je  izašao i otvorio 
jo j vrata. Meri je  pogledala 
prema kući. Svetla su bila upa­
ljena samo u suterenu, gde je 
stanovala posluga. Na gornjim 
spratovima je bilo mračno, što 
je značilo da gospodin Lester 
nije kod kuće. Osmehnula se
—  vezala je  muža dovoljno du­
gim po voćem. . .

Nikada od posluge nije za- 
litevala da jo j otvara vrata, pa 
je sama otključala velika vrata 
i ušla u kuću. Znala je šta jo j 
predstoji da bi dobro spavala
—  laka večera, uglavnom od 
povrća, valijum da bi se pri­
mirila, tuširanje naizmenično 
toplom i hladnom vodom, ne­
koliko lakih vežbi za čvrste 
grudi i snažne bokove, a onda 
dugo uspavljivanje, koje je  
znalo da potraje dugo iza po­
noći. Meri Lester je  patila od 
nesanice.

Večera ju je  čekala sprem­
na, baš kao što je  uvek zahte- 
vala, i ona je sela da večera.. .

A onda jo j se, u jednom tre­
nutku, učinilo da je  neko gle­
da. Bio je to čudan, neprijatan 
osećaj, i za nju prilično nov.

jer se uvek u svojoj kući ose- 
ćala savršeno sigurno.

Osvrnula se na sve strane
—  nikoga nije ugledala. Preki­
nula je zatim večeru, ustala od 
stola i prošla kroz sobe u pri­
zemlju. Ponovo je  samo mogla 
da ustanovi da nema nikoga. 
No, taj osećaj jo j je pokvario 
apetit.. .

Ugasila je svetio i krenula 
na sprat, paleći svetio na stepe­
ništu.

A tada jo j se učinilo da vidi 
kako jedna nevelika senka pro­
miče hodnikom na spratu. Bio 
je  to hitar pokret i ona je po­
mislila: »Pas!« Ali, ona nikada 
nije držala nikakve domaće 
životinje?!

Pomislila je da je  dobra ide­
ja da pozove Zakarija, svog ba- 
tlera, koji je ujedno bio i ne­
što kao njen kućni telornati- 
telj, ali je onda zaključila da 
je verovatno samo suviše nape­
ta zbog svega onoga što se do­
gađalo i tog i prethodnih dana 
i da jo j se samo učinilo da je 
nešto videla.

Ipak, sa izvesnom strepnjom 
se popela na sprat, paleći i do­
datna svetla. Nikoga nije vide- 
dela i odahnula je pomislivši: 
»Postajem paranoična!«

Ušla je u svoju sobu i podi­
gla ruku da dodirne prekidač 
svetla. Tada se dogod ilo ...
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Udarac nije bio snažan. U 
stvari, osetila ga je  više kao 
malo jači dodir po vratu, ali 
se od njega srušila kao da jo j 
noge ničemu ne služe, i ostala 
je  ležeći u tami koja jo j se na­
vukla na oči nekoliko trenuta­
ka, ne sasvim bez svesti, ali 
nemoćna da pomeri ijedan deo 
tela.

Onda je začula čudan, muš­
ki glas sa snažnim naglaskom:

—  Pokušajte da shvatite, go­
spođo Lester, da ne želimo da 
vas povredimo! Ništa vam se 
neće dogoditi. Samo ćemo raz­
govarati.

Htela je da upita ko je  on. 
Htela je da ga vidi. Ali, pred 
očima jo j je  još bila tama, a 
jezik jo j je  beživotno visio 
kroz zube, kao da je parali- 
sana.

—  Ovo je  sasvim prijatelj­
ska poseta, gospođo Lester —  
ponovio je  muškarac iz tame.
—  Žalim što smo morali da se 
upoznamo na ovaj način, koji 
je  pomalo neprijatan za vas. 
Uveravam vas da će vam za 
nekoliko minuta biti bolje. Ali, 
hoćemo da budemo sigurni da 
nećete zvati u pomoć. To bi 
i nama i vama pokvarilo veli­
ke planove. Pokušajte da raz­
mislite. ..

Pokušavala je, ali nije uspe- 
vala. Samo je  htela da vidi to­
ga ko jo j to govor i...

—  Donosimo vam predlog 
koji može biti od velike obos­
trane koristi —  nastavio je 
muškarac. —  Naročito sada, 
kada ste se domogli važnog 
mesta u administraciji. Isto­
vremeno, mi smo svesni da vi 
ne patite od preterano izraže­
nog patriotizma i to nam sas­
vim odgovara. Budite uvereni 
da smo u stanju da vam done­
semo ne samo velike materi­
jalne koristi već i da vam po­
mognemo u vašoj političkoj 
karijeri.

Tada jo j je već bilo bolje i 
počela je da razumeva šta jo j 
se govori. Kada je  pomenuta 
karijera, Meri Lester je poku­
šala da se koncentriše. Da je 
mogla da govori, verovatno bi 
rekla: »Nastavite. ..«

—  Znamo da ste vi osoba 
koja je jednom našem prijate­
lju, inače senatoru Sjedinjenih 
Država, doturila važna doku­
menta —  nastavio je čovek. —  
Važna za nas. Istovremeno, 
shvatili smo da je gospodin 
senator prilično nepouzdana 
osoba. Konačno, izračunali 
smo da nam takav posrednik 
nije neophodno potreban i da 
bismo mogli na obostrano za­
dovoljstvo da sarađujemo ne­
posredno sa vama.

Meri je osetila kako jo j se 
vraća moć govora, iako jo j je 
telo još bilo slabo toliko da
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nije mogla da ustane, pa čak ni 
da okrene glavu prema mestu 
odakle je  dolazio glas. Progo­
vorila je:

—  Ko. . . Ko ste. .. Ko ste 
vi?

—  Prijatelji —  glasio je od­
govor. —  Prijatelji iz prijatelj­
ske zemlje, koja sa vašom ze­
mljom ima izvesne trgovinske 
probleme. Naravno, mislim da 
vam je  jasno da i vi možete da 
učinite dosta na tome da se 
nesporazumi izglade.

—  Japanci. .. —  rekla je  Me­
ri Lester mutnim i nedovoljno 
jasnim glasom. —  Prokleti Ja­
panci!

—  Vidim da vam je jasno o 
čemu se radi, gospođo Lester
—  rekao je mirno muški glas.
—  Da li pristajete da m imo 
razgovaramo?

Ona je  uspela da okrene gla­
vu prema mestu odakle je do­
pirao glas. Videla je da tamo 
neko sedi u fotelji, koja jo j je 
služila za čitanje. Fotelja se 
nalazila u uglu koji uopšte ni­
je  bio osvetljen. Uostalom, u 
sobi je bio mrak, a ono malo 
svetla sa hodnika osvetljavalo 
je  samo stopala u sportskim 
patikama tamnih boja i kraje­
ve nekakvih crnih, činilo se 
svilenih pantalona.

—  Shvatate li da vam se mo­
že dogoditi nešto ružno ako

pokušate da pozovete u po­
moć?

—  Shvatam, do đavola —  re­
kla je  Meri Lester, uspevajući 
da sedne. —  Razgovaraćemo, 
do đavola!

To nije bio način na koji je 
ona govorila, ali je  sada bila 
ošamućena i uopšte nije pazi­
la kako govori. Ponovila je 
smirenije:

—  Razgovaraćemo. Samo vas 
molim da upalite svetio. Hte­
la bih da vidim sagovomika.

Njen tajanstveni sagovomik 
je  ćutao sve dok Meri Lester 
nije sasvim došla sebi, uspela 
da ustane i da upilji u ugao 
gde se nalazila fotelja. Koliko 
god se trudila, nije uspevala 
da vidi lice čoveka za koga je 
bila samo sigurna da je Japa­
nac.

—  Ne trudite se —  reče on.
—  Moje lice vam neće reći ni­
šta. Uostalom, ja sam samo po­
srednik. Ubuduće ćete kontak­
tirati sa našim zvaničnim pred­
stavnikom. Naravno, ukoliko 
pristanete na saradnju.

—  Zašto bih vam verovala? 
— upitala je Meri, naviknuta 
na političke igre recima.

—  Ne morate nam verovati
—  rekao je Japanac. —  Ali, on­
da ni mi nećemo verovati va­
ma. Međutim, vi ste vaše po- 
verenje već dokazali. Dokume­
nta o kojima sam već govorio.
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autentična su. Tu nema sum­
nje. To nam i dokazuje da ne 
biste imali ništa protiv sara- 
dnje, ukoliko ona donosi vama 
lično korist.

—  Jeste li vi svesni kolikoj 
se opasnosti ja  izlažem? —  upi­
tala je  Meri, još uvek pokuša­
vajući da uoči sagovomika.

—  Naša svest o vašim izla­
ganjima opasnostima raznih 
vrsta mere se desetinama, pa
i stotinama hiljada dolara, go­
spođo Lester —  glasio je smi­
ren odgovor. —  Uz to, postoji 
način da naši zvanični predsta­
vnici, oni izloženi javnosti, oni 
koji sarađuju javno sa vašom 
vladom, insistiraju da se vi li­
čno uključite u neke poslove 
od međudržavnog značaja, a 
to svakako može značiti korak 
napred u vašoj karijeri.

—  To zvuči kao konkretna 
ponuda —  rekla je  Meri i po­
kušala da korakne napred i 
približi se fotelji u uglu.

—  Ostanite gde ste! —  odse- 
čno je  rekao čovek u tami. 
Zatim je dodao blažim glasom:
—  Ponuda je  vrlo konkretna!

—  A, šta će biti sa vašim do­
sadašnjim saradnikom? Sa Fi- 
lipsom? —  upitala je Meri Le­
ster, iako je, u suštini, uopšte 
nije bilo briga za Konrada. 
Staviše, u tom trenutku je  po­
mislila, ne bez zluradosti, da 
bi se njemu moglo dogoditi ne­

što što bi ga zauvek izbri­
salo iz njenog sećanja.

—  On više nije važan —  re­
kao je Japanac. —  On nije va­
žan toliko, da više, u stvari, ni­
je  bitno ni da li je  živ.

Shvatila je. I, umalo se nije 
osmehnula. Međutim, ocenila 
je da je to neprilično u tak­
vom času i umesto osmeha, je 
kazala:

—  Pa, čini mi se da je  ovo 
početak jednog prijateljstva...

Renco Landi je bio čovek po­
sebnog kova. Briljantan stu­
dent kriminologije, odmah po 
završetku studija dobio je po­
nudu da radi za FBI. Ponudu 
je  prihvatio, ali, na razočara­
nje njegovih pretpostavljenih, 
nije brzo napredovao u službi, 
kako su se oni nadali. Pre sve­
ga, nije bio ambiciozan poput 
ostalih agenata FBI. Osim to­
ga, voleo je  da radi sam, pa je 
brzo zakačio nadimak »Usam­
ljeni vuk«. Teško se uklapao 
u timski rad i nekoliko puta 
je  zbog toga bio oštro kritiko- 
van. Ipak, na nekoliko sluča­
jeva, koji su se činili nerazre- 
šivim, Landi je  pokazao da 
ima sposobnosti kakve je  imao
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retko koji agent. Uglavnom 
zbog te njegove sposobnosti su 
mu i dodelili slučaj Veler, ali 
su mu i zapretili da mora da 
radi u timu, na šta je  on samo 
odmahnuo rukom, jedva se slo­
živši.

Uvek je  o svemu imao neke 
svoje ideje. Više njih, u stvari. 
Što se tiče ubistva tužioca Ve­
lera, njegove ideje su bile pri­
lično kontradiktorne. Međutim, 
ono što je saznao u toj japan­
skoj galeriji privlačilo ga je 
kao mogući put rešenja zagone­
tke. I, pokušao je  da nastavi 
da razmišlja u tom pravcu. ..

Obišao je  nekoliko bibliote­
ka u Vašingtonu i doneo u svo­
ju kuću gomilu knjiga o Japa­
nu, naročito o onom delu Ja­
pana koji se odnosio na vo j­
sku, ratnSštvo, militarističku 
tradiciju te drevne zemlje. Dao 
je da mu se uvećaju crteži sta­
rih japanskih oklopa i vredno 
je iščitavao sve što se odnosilo 
na one ljude koji su takve ok­
lope nosili, bilo kad u istoriji. 
Doznao je mnogo o svemu to­
me, ali sva ta saznanja nije 
uspeo da uklopi u nekakvu sli­
ku ubistva koje se odigralo u 
javnom tužilaštvu. Jedino je 
bio svestan da se ubistvo odi­
gralo gotovo kao po ritualu 
starih japanskih ratnika i uop­
šte nije sumnjao da je oružje

ubistva bio samurajski mač
—  katana.

Njegovim  saradnicima je 
prepustio da vrlo pažljivo pre­
gledaju sva dokumenta na ko­
jima je  radio pokojni Mark Ve­
ler, očekujući da pronađe neš­
to u vezi sa Japanom i Japan­
cima. No, nijednim slovom se 
ti dokumenti nisu dotakli »Ze­
mlje izlazećeg sunca« niti bilo 
koga ko bi mogao biti u vezi 
sa njenim stanovnicima, i to 
je zbunjivalo Renca Landija.

Pretpostavljao je  da je  raz­
log ubistva nešto na čemu je 
tužilac radio. U svom kompju­
teru je imao sve njegove do- 
sijee, poredane po datumima 
početka obrade i sada je sedeo 
ispred monitora i po ko zna 
koji put vrteo sve to, lagano, 
tražeći nešto što je  mislio da 
je propustio...

Mučilo ga je  i pitanje o to­
me kako je  ubica uopšte ušao 
u zgradu tužilaštva neprime- 
ćen, i kako je neprimećen iza­
šao. Stoga je  zahtevao da mu 
saradnici nabave detaljan plan 
zgrade tužilaštva i taj plan jc 
bio, uvećan, razapet preko cc- 
log jednog zida u njegovom 
stanu. Pažljivim posmatranjem
i odbacivanjem svih nemoguć­
nosti morao je  da se zaustavi 
na jednom detalju —  otvorima 
za ventilaciju! Međutim, ti ot­
vori su bili toliki da prosečan
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čovek nije mogao ni da uđe u 
njih, a kamoH da se kreće kroz 
njih neprimećen. Ipak, nije 
prestajao da razmišlja o tome. 
Crvenim flomasterom je  ozna­
čio sve spoljne ulaze u venti­
laciju, kao i sve unutrašnje iz­
laze. Ono što ga je  najviše ve­
zivalo za tu ideju bila je  činje­
nica da je taj komadić metala, 
odlomljenog od oklopa, prona­
đen u toaletu, a na stropu toa­
leta se nalazio jedan otvor za 
ventilaciju...

Bilo je  već blizu deset uve;- 
če kada se ponovo odlučio da 
ode na mesto ubistva. . .

Na ulazu u zgradu su ga lju­
di iz obezbeđenja prepoznali i 
pozdravili prijateljski, jer je 
već toliko puta bio u zgradi da 
su ga smatrali delom inventa­
ra. Ponudili su mu pomoć, ko­
ju je on ljubazno odbio, a on­
da je otišao ravno u toalet u 
kome je  bio pronađen taj ko­
madić čelika...

Potražio je nekakvu stolicu, 
dovukao je u toalet, popeo se 
na nju i dugo ispitivao mreži­
cu na otvoru za ventilaciju. Na­
ravno, znao je da su njegovi 
saradnici već ispitali to mesto, 
ali je morao svojeručno da se 
uveri da tu nema sumnje o to­
me da je neko tuda ulazio u 
zgradu... Recimo, nekakav pa­
tuljak ili toliko mršav čovek da 
je mogao da se provuče kroz

kanal prečnika svega stopu i 
p o . ..

Mogao je  samo da uzdahne 
kada je utvrdio da nema zna­
kova da je  otvor otvaran. Sta­
više, na jednom mestu je  pro­
našao i malo paučine. Netak­
nute. Da je bilo ko prolazio 
kroz taj otvor, paučina bi se 
sigurno pokidala...

Izašao je iz zgrade tužilaš­
tva sa zabrinutim izrazom na 
licu i ne primctivši da ga stra- 
žari pozdravljaju. Stao je na ivi­
cu trotoara, kao da ne zna kuda 
će, a onda je  podigao pogled 
kao da mu je  neka sila nare­
dila to da učin i...

Na drugoj strani ulice je  sta­
jao onaj visoki, mladi čovek 
koji mu je, praktično, otkrio 
tajnu u njujorškoj galeriji. No­
vinar —  Lesli Eldridž!

Specijalni agent Renco Ladni 
je  zaškiljio na oba oka. Sače­
kao je da neka vozila prođu 
ulicom, a onda se laganim ko­
rakom uputio preko puta...

—  Novinari baš znaju da bu­
du dosadni, zar ne? —  rekao 
je umesto pozdrava, ali sa iz­
vesnom vedrinom. —  Pretpos­
tavljam da ste me lako našli.

—  U stvari. . . —  rekao je
Lesli pokazujući na svoj iznaj­
mljeni automobil, parkiran ne­
koliko jardi dalje. —  Dreždao 
sam u kolima očekujući da će­
te možda posetiti ovo zdanje.
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—  Namirisali ste dobru pri­
ču, a kojoj se inače ne piše, 
zar ne? —  upita specijalni 
agent.

—  Pa, nisam baš primetio 
da su novine prepune —  osme­
hnuo se Lesli, nastavljajući da 
glumi dobro naučenu ulogu ra­
doznalog novinara. —  Ne mo­
žete me optužiti da se ne po­
našam profesionalno.

—  Možda i previše —  rekao 
je Landi. —  Dakle.. . Kako bi 
bilo da porazgovaramo uz ka- 
fu?

—  Nemam ništa protiv —  re­
kao je Lesli.

Svratili su u prvi otvoreni 
kafe, nedaleko od zgrade tuži­
laštva. Usput je  Lesli procenji- 
vao čoveka koji je, vrlo smiren, 
koračao pored njega. Došao je 
do zaključka da ima posla sa 
vrlo čvrstim karakterom, čija 
je inteligencija prevazilazila 
uobičajeno mišljenje o policaj­
cima, pripadnicima FBI i slič­
nim državnim službenicima. U 
svakom slučaju, na njemu nije 
mogao primeniti hipnozu, mada 
bi to možda bio najlakši način 
da dozna sve ono što je hteo 
da dozna, i zbog čega je  došao 
u Vašington.

—  Za koji časopis radite, Le- 
5,li, —  upitao je  Landi kada su 
se smestili.

—  Ja sam više kao neka vrs­
ta »slobodnjaka« —  odgovorio

je Lesli. —  Ono što napišem 
ponudim onome ko jc  zaintere- 
sovan. Zato mi je  stalo da pi­
šem o neobičnim stvarima. O 
onim stvarima o kojima se ma­
lo piše.

—  Zašto mislite da ću vam 
ja pomoći da obradite ubistvo 
gospodina Velera? —  upitao je 
agent.

—  Ne mislim —  rekao je  Le­
sli. —  Mislim samo da je vrlo 
zanimljivo sve to što trenutno 
radite.

—  Ne znam da li smem da 
vam verujem —  rekao je agent.
—  I, moram da vas upozorim 
da vam neću pričati ništa o is­
trazi. Možemo da budemo pri­
jatelji i bez toga.

—  Nadam se da možemo —  
rekao je Lesli. —  Ali, ipak ... 
Zar vam se ne čini da sam se
i ja upleo u vašu istragu već 
samim tim što sam vam otkrio 
taj sitni detalj o oklopu?

—  Jeste li sigurni da je to 
nešto važno?

—  Ne znam —  reče Lesli. —  
Da li je važno?

—  Lepo širite mrežu, Lesli, 
ali vam mogu reći da ništa ne­
ćete upecati —  nasmejao se 
Landi. —  Zaboravite na koma­
dić čelika. Bojim  se da ste uza­
lud dolazili u Vašington.

—  Nisam —  osmehnuo se 
prijateljski Lesli. —  Sreo sam 
jednog zanimljivog čoveka. Ve­
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ćina ljudi bi pristala da pređe 
kontinent da sretne nekoga ta­
kvog.

—  Smatrate da sam zanim­
ljiv? —  začudio se Landi. —  
Nemate pojma koliko se vara­
te. Ja sam samo ekscentrični 
usamljenik, za koga govore da 
je  beskrajno dosadžui.

—  Covek kome se događaju 
neobične stvari, ne može biti 
dosadan —  rekao je  Lesli.

—  Neobične stvari?! —  agent 
se osmehnuo. —  Ponovo poku­
šavate da me uvedete u laku 
konverzaciju koja bi za temu 
imala moju istragu, zar ne?

—  Recim o... Recimo da po­
kušavam da vam pomognem
—  reče Lesli.

—  Građanska dužnost i tak­
ve stvari —  nasmejao se agent.
—  Nećete me uhvatiti na tako 
nešto.

—  A šta ako vam dam svoju 
reč da neću nikada napisati ni 
jednu jedinu reč o vašoj istra­
zi, ubistvu gospodina Velera i 
svemu tome? Da li biste mi 
poverovali?

—  Ni slova —  veselo reče 
Landi. —  Naučio sam da novi­
narima ne treba verovati.

—  Dobro. .. —  Lesli progo­
vori tiše. —  Onda ću vam otk­
riti još nešto, što bi vam mo­
glo pomoći, pa procenite sami 
da li da se zadržimo samo na 
prijateljstvu uz kafu, i l i . ..

—  I l i . .. šta?
—  Ili da vi pomognete meni 

koliko i ja  vama, a o tome kad 
ću napisati priču možemo da 
se dogovorimo —  reče Lesli 
nastavljajući u novinarskom 
fazonu. —  Konačno, cela priča 
ne može ostati večno tajna.

—  M ožda... A možda i mo­
že. .. Mnoge stvari su ostale 
večna ta jna.. . Za novinare —  
reče agent vedro.

—  Verujem —  rekao je  Le­
sli ozbiljno. —  Ali, vidite, stva­
ri stoje tako da vi imate više 
interesa u celoj stvari nego ja. 
Ja mogu da imam priču, ali i 
ne moram. Vi, mislim, jednos­
tavno morate da resite taj slu­
čaj, jer vam je  to posao. Ja mo­
gu napisati priču o nečemu 
drugom, ali vi ne možete napu­
stiti ovu istragu i preći na dru­
gu, u kojoj ima manje tajni.

—  Lepo rečeno —  osmehnuo 
se specijalni agent. —  Zaista 
lepo rečeno. I istinito.

—  Onda... —  Lesli se osme­
hnuo.

—  Kažete da imate nešto što 
ja ne znam, a vi znate.. . —  re­
če Landi. —  Voleo bih da ču­
jem šta je to?

—  P a ... Malo sam razmiš­
ljao o tom oklopu. .. —  reče 
Lesli. —  Jasno vam je  da sam 
često pisao o japanskoj kultu­
ri i tradiciji i da znam mnogo
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o tome. I, kažem, razmišljao 
sam...

—  Pretpostavljam da vam je 
jasno da sam i ja  razmišljao o 
svemu tome —  osmehnu se La­
ndi. —  Cak sam nabavio i ne­
što literature...

—  Onda vam je  sigurno jas­
no da niko danas ne nosi ta­
kve oklope, od kojih se »krlju- 
šti« lome i padaju na mesto 
ubistava javnih tužilaca. Zak­
ljučak nekog površnog mislio­
ca bio bi da je  to odnekle do­
šao duh kakvog starog japan­
skog vojnika, ubio Velera i ne­
stao.

—  Nestao?! —  Landi gotovo 
uzviknuo. —  I to je lepo reče­
no. Ipak, još nisam čuo sve, 
zar ne?!

—  Jeste li ikada čuli za ja ­
pansku vojničku veštinu zvanu 
NINĐUCU?! —  upita sasvim 
ozbiljno Lesli.

—  Blagi bože! Pa, film ovi su 
prepuni takvih stvari —  nas­
mejao se Landi. —  N ije  valjda 
da verujete u tako nešto?

—  Verujem li? Nemam raz­
loga da ne verujem —  reče Le­
sli, —  Jer, činjenice govore o 
tom e... Rekao sam vam da 
sam na onom komadiću čelika 
prepoznao dva ideograma koji 
znače »rast« i »oprez«. Prove- 
rio sam u literaturi kojom ra- 
spolažem. To je, u stvari, deo 
jedne izreke, nešto kao mant-

re zaštitnog znaka koji je  ispi­
sivan na oklop. Ali, ne na ok­
lop običnih vojnika, već na 
oklop koji su nosile, u poseb­
nim prilikama, baš ninđe.

—  Zvuči kao bajka... —  re­
če Landi, ali su mu oči bile 
sasvim ozbiljne. Slušao je vr­
lo,pažljivo.

—  Izreka glasi: »Kome op­
rez raste sa opasnošću, nije u 
opasnosti!« —  reče Lesli tiho.
—  Ninđe veruju da ih ta izre­
ka, ispisana na oklopu, štiti od 
vatrenog oružja. Zato takve 
oklope nose u situacijama ka­
da očekuju sukob sa neprijate­
ljem naoružanim puškama i 
revolverima.

—  Čekajte! Da li mi se čini 
da govorite u sadašnjem vre­
menu, a ne u prošlom?! Vi, iz­
gleda, zaista verujete da ninđe 
još uvek postoje?

—  Vi ćete to sami potvrditi
—  reče Lesli. —  Možete li da 
sa sigurnošću kažete da ja ni­
sam ni na koji način mogao 
doznati na koji način je  ubijen 
gospodin Veler?

—  Škakljivo pitanje —  os­
mehnu se Landi. —  Ali, ne ve­
rujem da ste mogli to da doz­
nate. Vrlo uzak krug ljudi zna 
taj podatak.

—  Onda... Neka bude da je 
to samo moje nagađanje, ali 
na osnovu onoga što znam o 
ninđama —  rekao je  Lesli. —
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Ninđa sa zadatkom da ubije 
nekoga obično ne rizikuje niš­
ta. Vodi računa da se privuče 
određenoj žrtvi neprimećen, 
poput senke. I, kada stigne do 
cilja, ubiće na način koji će 
biti toliko efikasan da neće os­
taviti ni najmanju sumnju da 
bi žrtva mogla preživeti na­
pad. . . Mark Veler je ubijen 
odsecanjem glave, zar ne?

Zenice u Landijevim očima 
se raširiše toliko da mu je u 
očima ostalo samo vrlo malo 
beonjače. Međutim, posle pi-vo- 
bitnog šoka, on je  brzo pono­
vo uspostavio ravnotežu. Čak 
je  uspeo sasvim prirodno da 
se osmehne;

—  I to bi trealo da me uveri 
da je ubica bio ninđa?

—  Zar nije bio? —  uzvratio 
je osmehom Lesli.

Landi je dugo ćutao, fiksira­
jući Leslija prodornim pogle­
dom. Lesli je  bio savršeno mi­
ran. Konačno, specijalni agent 
reče:

—  Čudni su putevi gospod- 
nji! Čovek nikada ne zna ko­
jim  putem mora da krene da 
bi stigao tamo kuda je nau­
mio. ..

Lesli se osmehnuo. Znao je 
da to znači da su uspostavili 
saradnju koja mu je otvarala 
put svih onih saznanja o ubi­
stvu Marka Velera kojima je

raspolagao specijalni agent La­
ndi. ..

Publika je već bila ispunila 
veliku salu Japanskog doma, 
jer je predstava Mijamotoa 
Asahija trebalo da počne kroz 
nepunih pet minuta, a Lesli jos 
nije stigao...

Sumiko je stalno odlazila ka 
ulaznim vratima, gurajući se 
kroz gomilu. N ije bila zabri­
nuta, ali je  bila svesna da je to 
poslednja prilika da Lesli vidi 
Asahija na delu, jer je, preko 
Dženi, doznala da samuraj vi­
še neće izvoditi svoje predsta­
ve. . . bar ne u Njujorku.

Primećujući Stunikino uzbu­
đenje, Dženi se prougra do nje.

—  Pa, dobro .. . Gde je  taj 
tvoj voljeni Lesli? Ne volim da 
te vidim zabrinutu —  rekla je 
Dženi. —  Izvukao se sa pola 
otvaranja, a sada je  još i obe­
ćao da će doći, a nema ga. . . 
Šta to on, u stvari, radi?

—  Pokušava da nešto napi­
še, pa skuplja materijal —  od­
govorila je  Sumiko, nadajući 
se da zvuči ubedljivo. —  Ipak, 
zaista je obećao da će doć i...

Dženi je slegla ramenima i 
vratila se u salu, jer samuraj 
samo što nije izašao na scenu,



NINĐA 140 53

a Sumiko je  ponovo prišla vra­
tima. Uzalud je  gledala niz uli­
cu. ..

A, onda, kada se iz sale već 
čula najava za samurajsku pre­
dstavu, ulicom je  dojurio ta­
ksi i iz njega je, sav užurban, 
iskočio Lesli...

—  N ije tvoj običaj da kas­
niš —  rekla je Sumiko sa iz- 
vesnim prekorom.

—  Imam dobar razlog —  
šapnuo je Lesli zagrlivši je h i­
tro, a onda su se oboje progu­
rali kroz gomilu.

Prišli su centru velike sale. 
Prostor je bio prazan i u nje­
ga je  upravo stupao Mijamoto 
Asahi u punoj samurajskoj op­
remi. Lesli je  pogledom munje­
vito preleteo preko lica u pr- 
\'om redu, zapazivši Kazuki 
Movo, koja je stajala za m ikro­
fonom, spremna da prevede sve 
ono što će reći samuraj.

Asahi je neko vreme stajao 
sasvim mimo, raskrečenih no- 
»u, u poznatom borbenom po- 
ožaju. Čekao je da se žamor 
stiša.

Progovorio je tek kada je 
nastala apsolutna tišina. Lesli- 
ju nije bio potreban prevod:

—  Dozvolite mi da vam pri- 
kažem način borenja vitezova, 
samuraja, onako kako su po­
nosni preci činili to vekovima. 
Za raz iku od zapadnjačke bor­
bene tradicije, japansko plem- ju n ije ...

stvo se nikada, ili gotovo ni­
kada, nije borilo u grapi, ma­
sovnim napadima. Takav na­
čin ratovanja prepušten je obi­
čnom puku. Vitezovi, samura­
ji, gajili su individualni način 
borbe, koji je, kroz generacije 
usavršavan u tolikom stepenu 
da je jedan borac uvek mogao 
da, hrabro i vešto, nastupi pro­
tiv više protivnika, u nekim 
slučajevima i protiv više dese­
tina. U samurajskim porodica­
ma su se dečaci obučavali ov­
om načinu borenja od dobi ko­
ja  bi odgovarala današnjem 
predškolskom uzrastu. Obuka 
je trajala između deset i pet­
naest godina, što je  podrazu- 
mevalo ne samo usavršavanje 
u veštini rukovanja oružjem 
nego i usavršavanje u moral­
nim vrednostima samuraja. 
Uostalom, osnova japanskog vi­
teštva nije puko mahanje ma­
čem ili odapinjanje strela, već 
moralni kodeks koji zahteva od 
borca visoku etiku, koje se mo­
ra pridržavati po cenu sopst­
venog života. Na zapadu takav 
način razmišljanja kulminirao 
je .shvatanjem da je  sepuku, 
ritualno samoubistvo sanuira- 
ja, vrhunski domet njegovog 
morala, što, naravno nije tač- 
no. Zapad je  samurajsku kul- 
tum uvek smatrao nihilistič­
kom, što ona ni u kom sluča-
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Lesli je držao Sumiko za ru­
ku i tajnim znakovima ispisao 
ponaku na njenom dlanu koja 
je značila: »Ovaj samuraj po­
znaje bušido u osnovnim crta­
ma, ostatak izmišlja i svakako 
želi da zaseni publiku krup­
nim rečima. . .«

—  U toku obuke samuraji 
su bili podvrgavani teškim is­
pitima fizičke snage i izdržlji­
vosti, što je  obično rezultiralo 
moćima kakve zapadnjaci ne 
slute da samuraji mogu imati. 
Na osnovu takve obuke nije bi­
lo teško obučiti samuraja maj­
storstvu u korišteću oružja. 
Glavno oružje samuraja je  sva­
kako mač —  katana, ali posto­
je  i neke dmge vrste dugog 
hladnog oružja. Osim toga, sa­
muraji su uvek bili izvrsni st- 
relci i njihova veština sa lukom 
i strelom daleko nadmašuje Vi- 
Ijema Tela i njegovu legendar­
nu jabuku na glavi njegovog 
sina. Prostor mi ne dozvoljava 
da vam demonstriram tu veš­
tinu, na žalost. Konačno, želim 
da kažem da samurajska veš­
tina rukovanja oiaižjem ne po- 
drazumeva samo hladno oru­
žje. Pojavom vatrenog oružja, 
visoki umovi japanskog viteš­
tva su i to oružje uvrstili u 
svoj arsenal. Za ilustraciju ću 
vam reći da su šampioni sa- 
vremenog streljaštva gotovo 
listom iz samurajskih porodi­

ca, odgajani na samurajski na­
čin. ..

Simiiko je  čitala znakove 
koje je na njen dlan utiskivao 
Lesli: »Gotovo sam siguran da 
je Alahi šarlatan. Jedva čekam 
da ga vidim u borbi sa nevid­
ljivim  protivnicima!«

Samuraj je  govorio još do­
sta dugo, i sve to je  trajalo i 
duže, jer je  morao prekidati 
da bi Kazuki Movo stigla sve 
to da prevede posetiocima, ko­
j i  su slušali kao bez daha, a u 
njihovim očima se čitalo div­
ljenje. No, Lesli se više nije 
trudio da sluša. Umesto toga 
je  proučavao detalje na Asahi- 
jevoj borbenoj opremi, kao 
njegovo oružje. Lako je došao 
do zaključka da se i oprema 
on ižje sastoje od čudne kom 
pilacije raznih vrsta samuraj 
skih uniformi i naoružanja — 
kroz vekove...

Asahijev šlem je  bio kopija 
šlema iz osamnaestog veka. 
Grudni oklop je  pripadao po- 
slednjim samurajima, iz dru­
ge polovine devetnaestog veka, 
a obuća mu je  bila naJik na 
vrlo zastareli model japanskih 
sandala, kakve su nosili prvi 
samuraji, još u dvanaestom 
veku. Uz to, kodaši, kratki mač, 
bio je, očigledno, kopija para­
dnog mača japanske vojske iz 
I I  svetskog rata, a taši, dugi 
mač izgledao je  kao jurišni
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mač carske garde iz šesnaestog 
veka. Sve u svemu, Lesli je  bio 
siguran da Mijamoto Asahi ni­
je ni potomak samurajske po­
rodice, kao što nije bio ni bo­
rac. ..

Izjavivši da počinje demon­
straciju borenja mačevima, M i­
jamoto Asahi uzviknu nekoli ­
ko puta, na način koji se po­
setiocima učini zastrašujući, a 
onda zaista hitro izvuče kata­
na i razmahnu njime nekoliko 
puta, praveći se da zauzima 
položaj za borbu...

—  Sada počinje —  ironi­
čno šapnu Lesli Sumiko.

Ono što je prikazao M ijamo­
to Asahi zaista je  ličilo na sve 
samo ne na ozbiljnu vežbu u 
borbi mačem protiv »senki« 
Neki pokreti su bili, očigled 
no, »snimljeni« iz kakvog fil 
ma sa Toširom Mifuneom. Dru 
gi su ličili na stilizaciju bore 
nja sabljom, sa primesom kre 
tanja na, tobože, japanski na 
čin. Ostatak je bio puko vitla 
nje mačem, uz uzvike i uspo­
renja i ubrzanja.. . Otprilike 
onako kako je, nekada, mali 
Mijamoto zamišljao da bi mo­
rala izgledati borba mačem na 
samurajski način.

U finalu vežbe se premetao 
preko sebe, praveći nezamislive 
skokove koji su više bili nalik 
na parternu gimnastiku nego 
na mačevanje, ali je  publika

uzdisala oduševljeno, što je 
kod Leslija izazivalo smeh, ali 
se uzdržavao. Konačno, Asahi 
je završio dugim skokom pre­
ko celog praznog prostora, pra­
veći se da zamahom mača pre- 
seca protivnika nadvoje!

Stao je, malo zadihan, i la­
ko, kruto, vojnički se naklonio, 
što je  bio znak da je  »borba 
sa zamišljenim protivnicima« 
bila završena, a odgovorio mu 
je gromoglasan aplauz...

Lesli krišom pogleda u Dže­
ni Jumiura —  i ona je, sva za­
japurena od oduševljenja, tap- 
šala veselo rukama. Lesli je po­
gledao potom u Sumiko i od- 
malinuo glavom. Iskoristio je 
opštu galamu da jo j glasno ka­
že:

—  Idem na službeni ulaz. 
Hteo bih da razmenim nekoli­
ko pokreta sa samurajem. . .

—  Šta,!? —  zapanjila se Su­
miko.

—  Možda ću nešto i da na­
učim. .. Ko zna? — nasmejao 
se Lesli i počeo da se gura 
kroz gomilu.

Siuniko je  krenula za njim, 
ne verujući sasvim da on na- 
merava da učini to što je ona 
mislila da namerava. Međutim, 
stvar je bila logična, iako je 
bila pomalo smešna. Kada su 
stigli do službenog izlaza, Su­
miko je  povukla Leslija u st­
ranu i šapnula:
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—  Misliš da ga izazoveš, zar 
ne?

—  Samo toliko da se uve-- 
rim do kraja da je  folirant —  
šapnuo je veselo Lesli.

—  Zar ne misliš da je to 
smešno? —  upitala je  Sumiko.

—  Nimalo smešnije od nje­
gove predstave —  odvratio je  
mirno Lesli.

Kao što je  i očekivao, nije 
prošlo mnogo vremena, a Asahi 
se pojavio, u punoj ratnoj sp­
remi, u pratnji Kazuki Movo 
koja je, onako visoka i uspra­
vna, izgledala pored lažnog sa­
muraja nekako svečano. Iza 
njih je stupala Dženi Jumiura, 
koja se iznenadi što su tu i 
Sumiko i Lesli, idi ne reče ni­
šta.

Lesliju nije bilo teško da 
jednostavno stane na kraj ma­
lih stepenica koje su vodile od 
izlaznih vrata ka parkiralištu. 
Stepenice su bile toliko uske 
da se samuraj sa njim nije mo­
gao mimoići.

Mijamoto Asahi je zastao, 
pomalo zbunjen, iako se tru­
dio da se to ne primeti, a on­
da se okrenuo ka Kazuki i upi­
tao na japanskom šta ovo tre­
ba da znači.

Odgovorio mu je Lesli, na 
japanskom:

—  Mislim da nisam sasvim 
shvatio neke vaše poteze, po­

štovani, i želeo bih da mi to 
pokažete ovde!

Asahi je  bio iskreno zapa­
njen time što mu Lesli govori 
na japanskom. N ije stigao ni­
šta da kaže, jer je umesto nje­
ga progovorila Kazuki Movo:

—  Molim vas da se ukloni­
te. Vaše ponašanje nije prikla­
dno —  govorila je engleski.

—  Verovatno manje priklad­
no od izmotavanja koje je pri­
kazao vaš samuraj —  rekao je 
Lesli na japanskom, gledajući 
mladu Japanku u oči, iznena­
đen sa kolikom čvrstinom ona 
uzvraća pogled. —  Uostalom, 
ja  sam samo zapadnjak. Niža 
vrsta. Lakrdijaš.. . Ali, zaista 
bih želeo da mi vitez pokaže 
nešto od svoje veštine. Znate, 
ja  sam poštovalac prave vešti­
ne borenja mačem. ..

—  Lesli.. . —  pokušala je da 
zausti Dženi Jumiura, ali je sa­
mu sebe prekinula, ne znajući 
šta da misli.

—  Dakle. . . —  rekao je Le­
sli na japanskom, ponovo se 
obraćajući Mijamotu. —  Zar 
nećeš da dokažeš kako znaš te 
stvari, zar nećeš da mi poka­
žeš šta znaš, zar hoćeš da os­
ramotiš svoje pretke time što 
ćeš se sakriti iza ove mlade že­
ne?

Kazuki Movo je uistinu kre­
nula da stane ispred samura­
ja, ali je  on to sprečio, zadr­
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žavajući je  rukom, što verova­
tno ne bi učinio da Lesli nije 
pomenuo pretke.

—  Vi ste drski! —  rekao je 
lažni samuraj na japanskom.

—  Kazni me! —  odvratio je 
Lesli.

M ijamoto Asahi je verovatno 
mislio da ima posla sa nekim 
naduvenim i možda malo pija­
nim Njujorčaninom, koji je do­
šao da se junači, i smatrao je 
da će biti dovoljno da izvuče 
katana i razmahne nekoliko 
puta dugim sečivom. . .

Uradio je to. Hitro. Vrlo hi­
tro. Ali, već pri prvom zamahu 
osetio je kako ga nešto hvata 
za zglob rake u kojoj je držao 
mač i kako ga to nešto podiže 
u vazduh, dok je jedna drtiga 
mka lakim pokretom izvukla 
mač iz njegove ruke, a on či­
tav preleteo preko parkinga 
padajući svom težinom na as­
falt, pri čemu je njegov viteški 
oklop zazvečao na komičan na­
čin!

Kazuki Movo, Dženi Jumiura 
i Sumiko su zurili u —  Lesli­
ja, jer je on stajao, savršeno 
miran, sa samurajskim mačem 
u ruci, dok je  iza njegovih le­
đa M ijamoto Asahi pokušavao 
da ustane.

—  Ali. L es li... —  bilo je sve 
što je Dženi mogla da kaže.

—  Ovo je nečuveno! —  re­
kla je Kazuki Movo što je  mo­
gla uzdi-žanije.

Sumiko se samo neprimet- 
no osmehnula. N jo j je bilo sve 
jasno.

Poraženi samuraj se pridi- 
gao. Na njegovom licu se čita­
la zapanjenost, bes, poniženje, 
ali i strah. Sigurno nije raču­
nao na to da ga jedan Ameri­
kanac može poraziti i to jed­
nim jedinim pokretom. Bio je 
i postiđen, ali se nije usudio 
ništa da kaže i još manje da 
učini. Samo je očajnički pogle­
dao u Kazuki Movo, koja je 
požurila da mu priđe i da ga 
gotovo ugura u automobil, ko­
ji ih je na parkingu čekao. Ni­
jedno od njih dvoje se nije ni 
osvrnulo, a kamoli izgovorilo 
bilo šta što bi ličilo na poz 
drav.

—  Ja ništa ne razumem?! — 
rekla je iskreno Dženi Jumiura.

—  Ali, Dženi.. . Sve je jasno
—  nasmejala se Sumiko i za­
grlila prijateljicu. —  Gospodin 
Asahi je  samo glumac. Lažni 
samuraj. Folirant!

—  Izvini Dženi, ali jednosta­
vno sam m orao... —  rekao je 
Lesli i pružio jo j mač, koji je 
lažni samuraj zaboravio da po­
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nese sa sobom. —  Vrati ovo 
njegovom vlasniku, ako se po­
javi, molim te!

—  Zaprepastio si Dženi —  
rekla je  Sumiko. N ije  se osme- 
hivala, što je  značilo da ipak 
malo prebacuje Lesliju zbog 
njegovog ponašanja prema Mi­
jamoto Asahiju.

—  Ne očekujem da ona sh­
vati —  rekao je  mirno Lesli.
—  Ali, očekujem da ti shvatiš.

—  Ja sam shvatila —  rekla 
je  Sumiko. —  Međutim, imala 
sam muke da objasnim Dže­
ni. ..

—  Šta si jo j rekla?
—  Rekla sam jo j da si samo 

hteo da dokažeš da Asahi nije 
ono za šta se predstavlja, i da 
si pomalo na svoju ruku —  ka­
zala je Sumiko. —  Ona je  sa­
mo uzdahnula i rekla da su svi 
muškarci samo velika deca. 
Ipak, ozbiljno me je  pitala da 
li i ja smatram da je  taj sa­
muraj samo »lažnjak«.

—  Publika u gzJeriji je  bila 
zadovoljna —  reče Lesli. —  Za­
što Dženi ne bi bila?

—  Ona se sada oseća preva­
renom, ali je  odlučila da to 
elegantno proguta —  reče Su-

miko. —  Večeras će Kazuki i 
Asahi odleteti u Japan, i ona 
će ih ispratiti na aerodrom, 
ali je  odlučila da nijednom re- 
čju ne pomene... T o . .. N i te­
be. ..

—  Pametno —  zaključio je  
Lesli.

Sedeli su u hotelskoj sobi 
čekajući da dođe vreme da kre­
nu na Brodvej. Dženi im je bi­
la nabavila ulaznice za jedaii 
mjuzikl koji se smatrao, te se­
zone, najuspešnijim. Sumiko 
se bez žurbe šminkala, razmi­
šljajući o tome šta da obuče. 
Za to vreme se Lesli istuširao 
i obukao farmerke, majicu i je ­
dan običan, sportski sako.

—  Zar ćeš tako u pozorište?!
—  upitala je  Sumiko, navikla 
da se on zaista uvek oblači 
prema prilici.

—  Imam vremena da se pre- 
svučem —  rekao je  spokojno 
Lesli. —  Recimo, za treći čin. . .

—  Ne razumem,
—  Pa, nije teško razumeti —  

osmehnuo se on. —  Ti ćeš oti­
ći na Brodvej, a ja  ću za to 
vreme, iz senke, otpratiti Ka­
zuki i samuraja na aerodrom. 
Vem jem  da ću stići na treći 
čin, ako taj njihov avion pole­
ti na vreme.

—  Pratićeš ih?! Ne vidim 
svrhu toga. ..

—  Ni ja, za sada —  rekao 
je Lesli. —  Međutim, imam iz-
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vestan osećaj... Cak pomišljam 
i na to da njih dvoje neće ve­
čeras otići iz Njujorka. Možda 
ni sledećih dana. Ne znam na 
koji način će smuvati Dženi, 
aU ja ne želim da budem pre­
varen.

—  Čekaj! —  uozbilji se Su­
miko. —  Hoćeš da kažeš da 
smatraš da Asahi ima nešto sa 
tim ubistvom u Vašingtonu? 
Sumnjaš, dakle...

—  Ne znam —  rekao je Le­
sli i zagrlio je. —  U svakom 
slučaju, hoću da se uverim. 
Konačno, ispalo je  da sam, ov­
de, u Njujorku, saznao da po 
ovoj zemlji vršlja ninđa, a ja 
ne volim takve stvari...

—  Razumljivo —  uzdahnula 
je Sumiko. —  Ali, zar nije lak­
še da samo telefoniramo Dženi, 
pa će nam ona reći da li su 
oni otišli ili nisu.

—  Draga moja, gotovo sam 
siguran da će Kazuki i Asahi 
prevariti Dženi, vrlo lako. Ona 
je nevinašce —  reče Lesli.
—  Uživaj u prva dva čina, pa 
ćeš mi posle ispričati o čemu 
se rad ilo ...

—  Dženi je  imala pravo —  
osmehnula se Sumiko, uzvraća­
jući mu poljubac. —  Muškarci 
su samo velika deca!

—  Shvati to onda kao igru 
jednog velikog dečaka —  os­
mehnuo se Lesli i krenuo pre­

ma vratima. —  Vidimo se u 
pozorištu!

Napustio je  hotel izlazeći 
kroz izlaz za garažu, vodeći ra­
čuna da ne bude uočljiv, tako 
da niko ne bi mogao da sa si­
gurnošću kaže da li je uopšte 
napuštao hotel. N ije to činio 
zbog toga što se osećao ugro­
žen, ali je kod Leslija posto­
jao razvijen osećaj za stalnu 
opreznost.. . »Kome oprez ra­
ste sa opasnošću, nije u opas­
nosti!«

Nadao se da će ovog puta 
imati sreće sa taksistima. 
Promenio je  tri dok nije sti­
gao do hotela u kome su bili 
smešteni Kazuki i Asahi. U 
sva tri taksija je imao prili­
čno problema sa sporazume- 
vanjem, jer nije znao ni tur­
ski, ni finski, ni rumunski je­
zik, ali je ipak nekako uspeo 
da stigne na vreme.

Napustio je taksi nekoliko 
stotina jardi dalje od hotela, 
a kada je  prišao video je limu­
zinu, spremljenu da preveze 
goste iz Japana na aerodrom, 
i ispred limuzine već prilično 
nervoznu Dženi Jumiura. Lesli 
se zadržao na priličnoj udalje­
nosti, i na drugoj strani ulice, 
da bi i dalje ostao neuočljiv...

Video je  da je  Dženi Jumiu­
ra nervozna i znao je  da to ne 
dolazi samo od toga što vre­
me ističe, već i od toga što je.
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sada, znala da je  bila prevare­
na i da samuraj uopšte nije 
samuraj, nego šarlatan kome 
nije bilo mesta u ozbiljnoj ga­
leriji poput Japanskog doma, 
već na nekom vašaru ili u cir­
kusu.

Vreme je  prolazilo, a Kazu­
ki i Asahi se nisu pojavljivali. 
Lesli se pitao da li su uopšte 
u hotelu. Napregao je  svoje 
mentalne sposobnosti, usavrše­
ne u tolikoj meri da je  mogao 
i na pola m ilje da oseti prisu­
stvo osoba koje je  očekivao 
da pronađe. .. Taj čudnovati 
osećaj mu je  rekao da su ta­
janstveni Japanci još u hotelu...

A onda je  jedan od hotelskih 
portira prišao Dženi Jumiura.

Lesli je  mogao da pogodi za­
što jo j prilazi i kada je  portir 
predao Dženi mali koverat, on 
se samo osmehnuo. Bio je to 
najjednostavniji način da se 
Dženi, takva kakva je  bila, nai­
vna i neiskusna, prevari. Znao 
je  da je  poruka, otprilike, mo­
gla da ljubaznim, biranim re­
čima saopšti Dženi da je  gos­
podin Asahi odlučio da ne pu­
tuje te večeri, već sutradan ili 
tako nešto. Naravno, pretpos­
tavljao je i da je  Dženi mogla 
da pročita i pregršt pohvala i 
zahvaljivanja za gostoprimst­
vo ili tako nešto. U svakom 
slučaju, Dženi je bila zbunje­
na. ..

Lesli je  video kako Dženi či­
ta poruku, a zatim pomalo 
unezvereno, i svakako sa vid­
ljivim  protestom, gleda u pro­
zore hotela, a onda se rezigni­
rano okreće i ulazi u limuzinu, 
koja se pokrenu i otkliza niz 
ulicu. Lesli je pomislio; »Dženi 
se neće oprostiti od samuraja, 
ali ja  hoću!«

Sada je bilo vreme za delo- 
vanje i Lesli je prišao ivici tro­
toara i podigao ruku kada je 
naišao taksi. Usput se pomo­
lio svim bogovima za koje je 
znao.. . I, činilo se da su mu 
molitve bile uslišene —  taksi­
sta je  bio krupan, ružan crnac, 
bez ikakve siminje Njujorča- 
n in .. .

—  Kuda, daso? —  upitao je 
taksista kada se Lesli smestio 
na zadnje sedište.

—  Nikuda —  rekao je  mir­
no Lesli i preko naslona sedi- 
šta pružio novčanicu od sto 
dolara. —  Sačekaćemo ovde 
neko vreme, a posle ćeš neko­
ga pratiti.

—  Sta?! —  zabezeknuo se 
taksista, doghrabio stotku i ok­
renuo se prema Lesliju. —  Je 1' 
r>c ti to zezaš sa mnom.?!

—  N i najmanje —  odvratio 
je  mirno Lesli i prostrelio ta­
ksistu čeličnim pogledom, koji 
je  govorio mnogo više od re- 
či. —  Igraćemo tu igru zajed­
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no. Budeš li dobro igrao, zara- 
dićeš još toliko!

Taksista je zevnuo da kaže 
nešto, ali je po Leslijevom po­
gledu vrlo brzo shvatio da sve 
to nije šala. Uostalom, za nje­
ga je  još manja šala bila ta 
stotka i mogućnost da zaradi 
još jednu, ako bude prilivatio 
igru'.

—  Okej, daso! —  zamumlao 
je. —  Ali, ako moramo da ju r­
camo kroz Njujork, upozora­
vam te da su saobraćajne kon­
trole rigorozne. T i plaćaš ka­
zne!

— Znam da si u stanju da 
izbegneš susrete sa policijom
—  osmehnuo se Lesli ravno u 
retrovizor u kome je  video iz- 
buljene oči crnog taksiste.

Čekali su dovoljno dugo da 
taksista zadimi taksi jednom 
podebelom cigarom. Bio je ne­
rvozan. Lesli ga je  umirio:

—  Ugasi cigaru da nas ne 
pogušiš pre vremena—  rekao 
je. —  I zamisli da si lik iz ka­
kvog starog filma, pa će ti bi­
ti lakše.

—  Lakše?! —  izustio je  tiho 
taksista, ali je još jednom 
odmerio onu stotku, pa mu je 
zaista bilo lakše.

Nekoliko trenutaka kasnije 
se na ulazu u hotel pojavila 
Kazuki Movo. Lesli je morao 
da prizna da je zaista visoka 
i vitka za jednu Japanku, i pri­

lično privlačna. Bila je  obuče­
na u strogi, poslovni komplet, 
kao i uvek.

—  Uključi motor! —  rekao 
je taksisti.

Crnac je uzdahnuo i poslu­
šao. Za to vreme je  Kazuki mi­
rno stajala ispred hotela. No, 
nije potrajalo dugo, a pribli­
žio jo j se jedan »ford«, od ona­
kvih kakvi se masovno iznajm­
ljuju po rent-a-kar agencijama. 
Lesli nije mogao sasvim dob­
ro da vidi, ali je bio do kraja 
uveren da za upravljačem se­
di Mijamoto Asahi, verovatno 
bez one glupe samurajske uni­
forme.

—  Uzlećemo, ortak! —  re­
kao je Lesli veselo. —  Prati 
onaj »ford «!

Crnac je  ponovo uzdahnuo i 
ponovo pos ušao. Srećom po 
njega, činilo se da vozač »for- 
da« ne poznaje Njujork dovo­
ljno da bi mogao da jurca po 
njima, naročito ne uveče. Tako 
je  taksista sa lakoćom pratio 
automobil u kome su bili Asa­
hi i Kazuki.

Vozili su se relativno sporo 
Trećom avenijom, ka jugu. U 
jednom trenutku .se taksista 
osvrnuo i rekao preko ramena:

—  Ovo je prosto kao pasulj!
—  Utoliko bolje —  uzvratio 

je Lesli, ne spuštajući pogled 
sa »forda«.
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Nisu išli daleko. Na uglu Tre­
će i 56. ulice »fo rd « se zausta­
vio ispred čuvenog njujorškog 
butika »Med Džeks«.

—  Sta da radim? —  zavapio 
je  taksista.

—  Obiđi ih i parkiraj —  re­
kao je Lesli.

Osvrnuo se da vidi šta se de­
šava ispred »Med Džeksa«. A, 
tamo je  Kazuki Movo izašla iz 
»forda«, poravnala svoju stro­
gu odeću i elegantnim kora­
kom krenula ka butiku. Lesli 
je  pomislio: »Prokleto žensko!«

No, nije imao vremena da ra­
zmišlja o Japanki koja želi da 
sebi u Njujorku kupi nešto od 
preskupe odeće, kakva se pro­
davala u tom butiku. »Ford« 
je  krenuo i prošao pored tak­
sija u kome je  sedeo Lesli. Mo­
gao je  SEisvim lepo da vidi da 
za upravljačem sedi lažni sa­
muraj.

—  Nastavi! —  rekao je  Les­
li taksisti. —  Za »Fordom «!

Crnac je  uzdahnuo, činilo se, 
bučnije nego prethodnih puta 
i nastavio. . .

Nastavili su Trećom aveni­
jom, i dalje prema jugu i vo­
zili se još nekoliko blokova. 
A, onda se upalio semafor na 
uglu Treće i 47. ulice. Taksista 
je  zaustavio. Između njega i 
»forda« su bila još dva auto­
mobila.

—  Dokle ćemo ovako? —  
upitao je  taksista. —  Postajem 
nervozan.

—  Dok ne završimo igru —  
odgovorio je  m im o Lesli.

Igra je, na Leslijevo iznena­
đenje, bila završena pre nego 
što se nadao...

Jer, crveno svetio na sema- 
fom  je  bilo upaljeno, ali su 
vozila koja su se kretala 47. 
ulicom već bila prošla kada je 
Asahi, u »fordu«, naglo priti­
snuo gas i uz škripu kočnica 
skrenuo u 47. ulicu!

—  Sta sad? —  zapanjio se 
taksista.

Lesli je razmišljao nekoliko 
stotinki sekunde, a onda se os­
mehnuo i rekao:

—  Igra je  završena.
Pružio je  preko sedišta tak­

sisti i drugu stotku, pa onda 
napustio taksi.

Neke stvari su mu bile sas­
vim jasne. Između ostalog i 
to da je  lažni samuraj vrlo ra­
no otkrio da ga neko prati. 
Možda nije mogao da utvrdi 
ko je  to, ali je  izveo odličan 
trik, ostavljajući Kazuki ispred 
skupog butika, i onda koriste­
ći semafor jednostavno ne­
stao sa vidika. Lesli je pomi­
slio: »Covek čiste savesti ne
radi takve stvari. Ne vodi ra­
čuna da li ga ko prati, i ne od­
laže let izbegavajući da prija­
teljima kaže razlog...«
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Prešao je  na drugu stranu 
ulice i uhvatio sledeći taksi, 
koji ga je  odveo samo do »Med 
Džeksa«...

Kada je ušao u butik, suo­
čio se sa iznenađenim pogledi­
ma otmeno obučenih, mladih 
i zgodnih prodavačica. Među­
tim, nije obraćao pažnju na 
njih. Prošao je kroz ceo butik 
i bez mnogo muke utvrdio da 
Kazuki Movo nije unutra.

Senator Konrad Filips je  bio 
pomalo zbunjen porukom koju 
je, proverenim linijama, dobio 
od Kazuki Movo. Poziv da se 
sastanu u prvi mah je hteo je­
dnostavno da zaboravi. »Ta ko­
sooka kučka misli da sam ja 
lutka na koncu!«, pomislio je. 
Međutim, kada je bolje razmi­
slio, zaključio je da je u nje­
govom interesu da je posluša.

Još nekoliko stotina hiljada 
dolara na tajnim računima. .. 
To svakako nije bilo nešto što 
bi Filips tek tako odbacio, a 
to je bilo ono što je  uvek do- 
bijao posle razgovora sa tom 
Kazuki. To je  očekivao i sada.

Zato se sada nalazio na pu­
stoj poljani palo-kluba Medou-

bruk, na Long Aj leđnu. Znao 
je da će mesto biti pusto, osim 
starog čuvara na ulazu, kome 
je prosto pokazao svoju član­
sku kartu i koji mu se udvori- 
čki osmehnuo i pružio ruku 
da primi pet dolara napojnice. 
Filips je potom proverio šta 
radi starac —  on se zavukao u 
čuvarsku kućicu i dremao uz 
nekakav stari film  na potrabl- 
-televizoru, pa je  senator mo­
gao da odšeta na sasvim dj*ugi 
kraj velikog parka.

Mrzeo je  polo. Bio je pore- 
klom iz onih dm.štvenih sloje­
va u kojima se smatra da po­
lo igraju samo pederi i nikada 
nije promenio mišljenje. Ali, 
njegov položaj u društvu kome 
je pripadao kao senator zah­
tevao je da bude čak i član po- 
lo-kluba. I, bio je. I ne samo 
u Njujorku. . .

Gledao je na časovnik. Ka­
zuki je poručila da bude tu iz­
među pola jedanaest i jedana­
est. Bilo je  to neuobičajeno 
vreme i polo-klub je svakako 
bio neuobičajeno mesto, ali na 
to je već navikao otkako je po­
čeo tu unosnu saradnju sa Ja­
pancima. Konačno, trebalo je 
uvek voditi računa o tajnovi­
tosti. . .

Svetla su bila slaba i celo 
mesto je bilo nekako neugod­
no, ali Filips nije mnogo raz­
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mišljao o tome. Očekivao je  da 
se Kazuki pojavi. ..

I, pojavila se. Iznenada, kao 
da je iznikla iz tla. Jednog tre­
nutka na tom mestu nije bilo 
nikoga, a drugog trenutka je  
tamo stajala Kazuki Movo, vi­
soka, vitka, stroga i poslovna, 
kao i uvek. Potpetice su joj se 
zabadale u meku zemlju polo 
igrališta.

—  Šta ovo treba da znači, 
curo? —  Filips je  rešio da bu­
de grub, ali ne preterano. —  
Zar se nismo dogovorili da se 
ne viđamo neko vreme, dok ce­
la stvar sa onim dokumentima 
ne legne?

—  Bilo je neophodno —  od­
govorila je  m im o Kazuki. —  
Pojavili su se neki novi mome­
nti, koji na neki način ugroža­
vaju nasu saradnju.

—  I  zbog toga sam morao 
da vozim gotovo dva časa kroz 
njujorsku gužvu i da dođem 
ovamo, u ovu nedođiju na Long 
Ajlendu?

—  Bojim  se da zbog žurbe 
nismo mogli da organizujemo 
susret na drugom mestu —  od­
vratila je  mlada Japanka.

—  D obro.. . —  reče senator.
—  O čemu se radi?

—  Radi se o tome da, sa ža­
ljenjem, moramo da vam sao- 
pštimo da prekidamo sarad­
nju sa vama —  rekla je Kazu­

ki Movo glasom koji kao da je 
kliznuo preko glečera.

—  Šta to treba da znači?!
—  izbuljio se zabezeknuto se­
nator.

—  Ništa što niste razumeli
—  rekla je  hladnokrvno Kazu­
ki ne pomerajući se s mesta.
—  Više vam se nećemo obra­
ćati. Ali, ni vi nama!

—  Zvuči kao pretnja, curo, 
a ja  ne volim kad mi prete —  
rekao je  krkljavo Konard Fi­
lips. Svemu je mogao da se na­
da, ali da mu ta tosooka kaže 
da je gotovo sa tako unosnim 
poslom .. .

—  Shvatite kako hoćete, gos- 
jodine Filips —  rekla je  Kazu- 
ci. —  Sigurna sam da je  u va­
šem interesu da jednostavno 
zaboravite sve naše transakci­
je. Vi ste senator Sjedinjenih 
Država, ako dozvolite da vas 
podsetim. Ja sam. . . niko i niš­
ta. Čak i ne postojim, ako tako 
može da se kaže.

—  Lepo ste smislili da me 
se otarasite... —  zazujao je  ne­
rvozno senator Filips. —  Mogu 
li da znam razlog?

—  Na žalost, ne mogu ništa 
da vam kažem o tome —  odgo­
vorila je Kazuki.

Senator ju je  odmeravao be- 
snim pogledom. Logika mu je 
govorila da i nije tako loše to 
što će se ratosiljati opasnog 
posla, ali njegova pohlepa je
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bila jača. Bio je ujeden za srce 
koje je  kucalo samo za novac, 
a sada je  u izgledu bilo da iz­
vor novca, i to onog kojeg ni­
kakva poreska služba ne mo­
že kontrolisati, jednostavno 
presuši.

—  Znam! —  rekao je  pras- 
nuvši. —  Pronašli ste nekog 
drugog!

—  Cak i da jesmo, nisam ov- 
lašćena da sa vama govorim o 
tome —  rekla je  Kazuki. —  
Zbogom, gospodine Filips!

—  Čekaj! —  dreknuo je se­
nator, siguran da ga na pus­
tom polju niko ne može čuti.
—  Stani malo, kučko žuta! Ne 
možeš me otkačiti bez objaš­
njenja!

—  Bojim  se^^a mogu —  os­
vrnula se Kazuki, je r je  već 
bila zakoračila da ode. —  Ja 
čak to i činim, ako možete da 
shvatite. Nema tu šta da se ob­
jašnjava. Više nam niste pot­
rebni.

Najednom je u Konradu Fi­
lipsu proradio onaj bes koji 
su momci iz njegovog kraja, u 
vreme njegove mladosti, iska- 
Ijivali samo na jedan način. 
Priskočio je  devojci, zgrabivši 
je  obema rukama za ramena. 
Okrenuo ju je piema sebi i 
prosiktao:

—  Prokleta, vašljiva kučko! 
Uvek su slali tebe... Uvek ta­
ko hladnu, strogu, ukočenu...

Slćdi su te i ti si obavljala po­
sao poput robota. E, ja  sada, 
na kraju, kad već ne m ogu... 
N ije  važno! N ije mi stalo do 
saradnje sa vama. Bilo je le­
po dok je  trajalo i što se tiče 
mene možete da zataknete sve 
to skupa u . ..

Glas mu se presekao kada 
je  primetio kako ga ona gleda. 
U njenom pogledu je  bilo ne­
što poput leda koji ne može 
da se otopi i Konrad Filips je  
proključao:

—  Rekao sam ti jednom da 
ne bih ušao u tebe ni za milion 
dolara, curo! Ali, postoji nešto 
vrednije od milion dolara, i sa­
da ću te, ovde, na ovoj prlja­
voj zemlji, rasturiti, tek da ut­
vrdim da li si zaista žensko, 
ili si prokleti robot!

Ono što je  on želeo od nje 
nije bila ljubav, ni strast, ni 
seks... Bila je  to potreba da 
je  siluje! Da dokaže svom đa­
volu u glavi da je jači, moćni­
ji, da može od nje da učini šta 
god hoće, da može da je po­
nizi. . .

No, kada je  pokušao da do­
grabi njenu bluzu i rastrgne je, 
ona ga je  odgurnula snagom 
koju svakako nije očekivao...

Odleteo je  kroz vazduh ne­
koliko jardi i tresnuo na leđa, 
od pada izgubivši vazduh!

Na tren mu se zamračilo 
pred očima i halapljivo je gu­
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tao vazduh ne bi li napunio 
pluća, a iz utrobe mu je  kre­
nula nekakva mučnina. Stenjao 
je  pokušavajući da se podigne, 
ali je  uspeo samo da se osloni 
na sve četiri, kašljući.. . Tek 
posle nekoliko dugih trenuta­
ka je uspeo da dođe sebi i da 
sočno opsuje. A, kada je podi­
gao glavu u želji da vidi gde 
stoji ta prokleta žena —  nje 
više nije bilo!

Kleknuo je i počeo da se os­
vrće na sve strane, ali, iako 
je  polje biJo prilično veliko, 
bez prepreka ili bilo čega iza 
čega bi se Kazuki sakrila, nije 
je  bilo! Videli su se samo tra­
govi njenih potpetica na vlaž­
noj zemlji polo igrališta, ali 
su i ti tragovi išli samo done­
kle, nekih dvadesetak jardi da­
lje, a onda jednostavno nesta­
la —  kao da je mlada Japan­
ka isparila u vazduhu!

—  Pasja ćerka! Gde je nes­
tala?! —  zarežao je senator, a 
onda je  ustao i počeo da čisti 
uprljanu odeću.

U tom trenutku je 'sebe mr­
zeo više od svih Japanaca na 
svetu. Zato što je ispao budala. 
Senator Filips nije voleo da 
ispadne budala, čak i kada ni­
je  bilo svedoka koji bi to pri- 
metili.

Pljunuo je besno na zemlju, 
okrenuo se i pošao prema iz­
lazu igrališta. Koračao je  laga­

no, smirujući se. Razmišljao 
je: »Konačno, zaradio sam do­
voljno isporučujući im sve to... 
Trebalo bi da mi je  sada lak­
še, jer više neću morati da 
radim te glupe stvari, koje su 
čak i nezakonite. Kada bih na­
stavio sasvim moguće je da 
bih jednom ja, ili on i... Neko 
bi napravio grešku, a onda bih 
morao da odgovaram pred za­
konom. Bio bih optužen za iz­
daju ili tako nešto. .. Možda 
je  ovako bolje?«

Stigao je do ulaza i stari ču­
var je ponovo požurio da mu 
krene u susret, otvarajući vra­
ta, uz ljigavi osmeh. Ovog pu­
ta mu nije dao napojnicu...

Nastavio je asfaltiranom sta­
zom ka parkiralištu, koje se 
nalazilo iza žive ograde visoke 
skoro šest stopa. Osvrnuo se 
da još jednom vidi šta radi 
čuvar. Starac je  ponovo bio u 
stolici, ispred televizora.. .

»Šta on ovde uopšte i ima da 
čuva?«, pomislio je  Konrad 
Filips. »Prokleto polje po ko­
me snobivi jašu svoje blesave 
kon je...«

Zamakao je  iza visoke žive 
ograde. Na parkiralištu je bio 
samo njegov automobil i sena­
tor se i nehotice upitao čime 
je  to ta Japanka uopšte došla 
ovamo. Ali, rešio je da više ne 
misli o njoj. Rešio je  da je  za­
boravi. ..
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Prišao je  automobilu. Izvu­
kao ključ iz džepa, ugurao 
ključ u bravu i uzdahnuo još 
jednom okrećući g a ...

N ije video visoku priliku 
obučenu u čudan, crni kostim 
koji je prekrivao svaki delić 
tela napadača. Bio je to ninđa 
sa golim mačem u rukama...

Kretao se u tihim, gotovo 
nečujnim skokovima i stigao 
je  do Konrada Filipsa pre ne­
go što je  on i mogao da pret­
postavi da se nešto kreće iza 
njegovih leđa.

Uzmah mača nije bio veliki, 
ali je  pad bio užasno brz i gro­
movito težak!

Oštrica je  siknula kao da 
pi'olazi kroz vazduh, a u stva­
ri je  prošla kroz kožu, meso, 
kosti, kičmene pršljenove na 
vratu senatora Filipsa!

Glava odskoči od tela, okre­
te se nekoliko puta u vazdu­
hu i, sa još otvorenim očima, 
koje više ni.su mogle ništa da 
vide, pade ispred automobila!

Telo je još nekoliko sekundi 
stajalo pored automobila, ne 
menjajući položaj. Cak ni ko 
lena nisu zaklecama. Ruka je 
još uvek pokušavala da okre­
ne ključ u bravi kola. . .

Ninđa se povukao brzim 
i tihim skokovima, a njegova 
visoka, vitka prilika je nesta­
la u tami, stapajući se sa njom

kao da jc  oduvek i bila deo 
nje. ..

Tek tada je  senatorovo telo 
osetilo da je  mrtvo. I, smčilo 
se pored automobila dok je iz 
presečenog vrata šikljala gus­
ta krv na sve strane. . .

Budući da nisu bili kod ku­
će, u San Francisku, Lesli i Su­
miko su koristili priliku da 
spavaju duže nego što im je 
to uobičajeni životni ritam na­
lagao. No, tog jutra je to bilo 
neizvodljivo iz dva razloga...

Prvi je  bio taj što je  telefon 
u njihovoj sobi zazvonio u po 
la šest izjutra. . .

—  Molim? —  izgovorio je 
promuklim glasom Lesli podi­
žući slušalicu, zapanjen vreme­
nom koje je video na stonom 
časovniku.

—  Ovde Renco Landi —  re­
kao je specijalni agent FBI. — 
Sećaš li me se, prijatelju?

—  Zaboga! —  rekao je kao 
pospano Lesli. —  Ja još spa­
vam. .. Možda i sanjam?

—  Ne sanjaš —  rekao je La­
ndi. —  Javljam se sa aerodro­
ma u Vašingtonu. Za deset mi­
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nuta polećem prema Njujorku 
i mislim da ću biti u tvom ho­
telu najdalje do pola deset. 
Možeš li da se probudiš do ta­
da?

—  Pretpostavljam da ću mo­
rati —  rekao je  čvrsto Lesli. 
Bio je svestan da ga agent ne 
zove bez razloga.

—  Sačekaj me u lobiju hote­
la —  rekao je  Landi. —  Zajed­
no ćemo poći na jedno mesto...

—  Kuda? —  upitao je auto­
matski Lesli.

—  Neka to bude moja mala 
tajna —  rekao je  specijalni 
agent. —  Sada moram da pre­
kinem, jer avion već ru la...

Prekinuo je  vezu. Sumiko se, 
naravno, probudila i gledala 
začuđeno u Les lija ...

—  Ko je  to bio?
—  Čovek koji će nas odvesti 

do našeg neželjenog ninđe —  
odgovorio je Lesli.

—  Agent FBI? —  pogodila 
je  Sumiko.

—  Dolazi u N ju jork —  rekao 
je  Lesli. —  Nešto se dešava i 
to nešto se dešava u Njujorku, 
inače sigurno ne bi doliizio 
ovamo. Možda si ti bila u pra­
vu? Možda je  ninđa zaista u 
Njujorku.

Gledali su se nemo neko­
liko trenutaka. Zatim je  Sumi­
ko pogledala preko Leslijevog

golog ramena u časovnik i os­
mehnula se:

—  Mnogo je  rano, a mi smo 
budni. Sta bismo mogli da ra­
dimo u ovo doba?

Lesli je lagano odmahivao 
glavom, ali ne previše ubedlji­
vo. Njen pogled mu je  govo­
rio da ona ima na umu nešto 
što nikada ranije nisu radili u 
hotelskoj sobi, u Njujorku, u 
pola šest izjutra, što uopšte ni­
je  značilo da to nisu radili ra­
nije, u nekoj drugoj hotelskoj 
sobi, u neko drugo vreme, pa 
čak i u N ju jorku .. .

—  Ne sviđa mi se tvoj pog­
led —  rekao je  Lesli, naravno, 
šaleći se.

—  Onda ću ... zatvoriti oči
—  šapnula je  Sumiko i prib­
ližila mu lice toliko da nije 
mogao da izdrži...

To nije bio poljubac, jer je 
dotakao njene usne sasvim, sa­
svim lagano ali, kao da su na­
jednom oboje bili otkinuti iz 
stvarnog sveta. Taj ovlašni do­
dir usnama je značio da poči­
nje nešto što se u njihovom 
slučaju nije moglo nzizvati je ­
dnostavnim vođenjem ljuba­
vi. ..

Lesli i Sumiko su uronuli je ­
dno u drugo bez ostatka, kao 
da im i nisu mogla smetati te­
la. Kao da su dva oblaka koja 
ulaze jedan u drugi, prelivaju
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se i spajaju, zgušnjavajući se 
do tačke slične eksploziji. ..

Podrazumevalo se da posle 
toga više nisu mogli da spava­
ju. Jer, ulili su jedno u drugo 
toliko energije, toliko ljubavi, 
toliko pozitivnih vibracija da 
su bili spremni da iznova izgra­
de ceo svoj mali svet —  svet 
dvoje ljudi koji pripadaju je­
dno drugom poput večnosti.

U devet su već bili istuišra- 
ni, vedri, obučeni i spremni za 
novi dan, koji je, eto, trebalo 
da počne posetom specijalnog 
agenta F B I...

—  Nadam se da ti nisam po­
trebna —  osmehnula se Sumi 
ko. —  Sa Landijem možeš, iz­
gleda, da izađeš nakraj sam. 
Ja imam druge planove.

—  Znam —  uzvratio je  os­
mehom Lesli. —  Dogovorila si 
se sa Dženi da potrošite još 
koju hiljadarku, budući da već 
sutra letimo nazad, u dobri, 
stari Friško.

—  Dženi, naravno, očekuje 
da i ti kreneš sa nama, ali ću 
već izmisliti neki izgovor za te­
be —  reče ona. —  Mislim da 
ona ne mora da zna da se ti 
viđaš sa specijalnim agentom.

—  Potpuno si u pravu —  re­
kao je Lesli, prišao, poljubio 
je, dugo i strasno, a zatim re­
kao: —  Kupi nešto lepo ...

Siuniko ga je  ispratila osme­
hom. . .

Sišavši u lobi hotela, Lesli 
je  prvo kupio novine, a onda 
seo u jednu od fotelja u uglu, 
čekajući da se pojavi Renco 
Landi. N ije dugo čekao —  spe­
cijalni agent je  ušao u hotel, 
bez žurbe, kao da razgleda za­
nimljivo zdanje. Odmah sa ula­
za je uočio Leslija, ali mu nije 
mahnuo niti bilo šta slično. Je­
dnostavno je došetao do fote­
lje u uglu.

—  Treba li da sačekam da 
pročitaš novine? —  rekao je 
agent.

—  Pa. .. —  osmehnuo se Le­
sli. —  Novine mogu da proči­
tam bilo kada, a da budem u 
društvu sa specijalnim agen­
tom FBI. . . e, to je nešto dru­
go-

—  Onda bismo mogli da po­
đemo! —  predložio je  Landi.

Lesli nije pitao »kuda?«. Spa- 
kovao je  novine, ustao i sleg­
nuo ramenima, spreman da 
krene sa Landijem bilo kuda.

—  Kako podnosiš vožnju he­
likopterom? —  upitao je agent.

—  Bez problema, pod uslo- 
vom da su mi uši začepijene
—  odgovorio je  Lesli.

Ispred hotela su ih čekala 
patrolna kola njujorške poli­
cije, očigledno pozajmljena za 
takvu priliku. Za upravljačem 
je  bio jedan uniformisani po­
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licajac, koji je  pseći odano gle­
dao u Renca Landija. Sa svoje 
strane specijalni agent je bio 
prilično sažaljiv prema policaj­
cu i nije izigravao velikog ga­
zdu. Rekao je:

—  Idemo na heliodrom u 38. 
ulici! Pokušaj da izbegneš guž­
vu, ako je  to moguće.

—  Naravno, gospodine Lan­
di! —  rekao je policajac, uklju­
čio rotaciono svetio i sirenu i 
stuštio se kroz njujorške ulice 
kao da se radi o poteri za dr­
žavnim neprijateljem broj je­
dan.

Civilni heliodrom u 38. ulici 
bio je opkoljen kordonima po­
licije, među kojima je bilo pri­
lično agenata FBI, bar koliko 
je to Lesli mogao da proceni.

—  Šta je ovo? —  upitao je 
sa bezazlenom radoznalošću 
Lesli.

—  Budi strpljiv, molim te
—  rekao je Landi.

Kada su izašli i z  automobi­
la, Landi je zamolio Leslija da 
ga sačeka, a onda je prišao 
grupi ljudi u civilu, od kojih 
se jedan ponašao kao da je  šef 
FBI lično, što je, u stvari i bio. 
Landi je  nešto dugo razgova­
rao sa tim čovekom, očigledno 
ga ubeđujući u nešto. Pokazao 
je, čak, i prema Lesliju. Kona­
čno, izgledalo je  da je šef kli­
mnuo glavom, na čemu mu se, 
očigledno, Landi zahvaljivao

prilično vredno, a onda je  po­
novo prišao Lesliju.

—  Idemo!
Provukli su se kroz tu gomi­

lu i prišli helikopteru, koji je 
tamo stajao, sa uključenim mo­
torima, dižući uobičajenu bu­
ku. Ukrcali su se i Landi nije 
pilotu rekao ništa —  samo ga 
je potapšao po ramenu i usko­
ro su uzleteli.

Što od buke moćnih helikop­
terskih motora, što iz pristoj­
nosti, Lesli nije ništa govorio, 
prepoznavajući pravac leta, i 
nije se iznenadio kada su po­
če i da se spuštaju na Long Aj- 
lend. Neposredno pre nego što 
će letelica dodirnuti točkovi- 
ma tlo ogromnog polja Lesli 
je, malo dalje, primetio gužvii, 
veću nego što je bila na helio- 
dromu, ali još uvek nije^ništa 
pitao, sve dok nisu iskočili iz 
helikoptera i dok mu Landi ni­
je pokazao da im je cilj upravo 
ta gužva.

Bilo je  tu bar pedesetak po­
licajaca, što uniformisanih, što 
u civilu, zatim jedna oveća go­
mila ljudi iz FBI, ali i nekoliko 
mračnih tipova sa tamnim nao- 
čarima, koji su ličili na pred­
stavnike čuvene organizacije 
CIA. Lesli je pomislio: »Pa, čo­
vek ovde ne može da se oseća 
opušteno, ako ništa drugo!«

Ponovo je  Landi zamolio Le­
slija da pričeka, a onda se pri­
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bližio jednoj grupici ljudi koji 
su ličili na sve drugo samo ne 
na policajce. Više su bili nalik 
na zadrigle političare, predsta­
vnike vrhovne vlasti ili tako 
nešto. Landi je  nešto sa njima 
žučno razgovarao, a onda se 
vratio do Leslija i rekao:

—  Lakše je  kamili proći kroz 
iglene uši nego organizovati 
pristojnu istragu kada se u sve 
to umešaju svi oni.

—  Ko su »oni«? —  upitao je 
Lesli.

—  Svi. . . —  osmehnuo se
pomalo tajanstveno Landi. —  
Uostalom, biće ti jasno. . .

Pokazao je  rukom kuda tre­
ba da krenu. Prešli su dobar 
deo tog polja. Po nekim sit­
nim znacima Lesli je lako zak­
ljučio da koračaju preko polo- 
-igrališta. Stigli su do čuvare­
ve kućice. I tu je  bio dobar 
broj policajaca i »onih«, ali se 
tu nisu zadržavali. Krenuli su 
prema velikoj živoj ogradi is­
pred koje je  stajalo desetak 
uniformisanih pripadnika spe­
cijalnih jedinica njujorške po­
licije, sa oružjem na gotovs!

—  Jesi li siguran da idemo 
u pravom smeru? —  upitao je  
tiho Lesli.

Renco Landi nije odgovorio 
ništa, a kada je  stigao do nao­
ružanih policajaca samo je po­

kazao svoju legitimaciju, i oni 
su se razdvojili da propuste 
Landija i Leslija. ..

—  Ovo sam hteo da ti poka­
žem —  rekao je specijalni 
agent.

Lesli je video parkiralište sa 
samo jednim automobilom na 
njemu, oko kojeg nije bilo ni­
koga. Doduše, sve je bilo ozna­
čeno nekakvim plastičnim bo­
vama sa brojevima i preko ce­
le scene su bile rastegnute žu­
te, policijske trake... A, onda 
je ugledao telo, i malo dalje —  
glavu!

—  Mislim da sam sada shva­
tio —  rekao je  Lesli. —  Ko je 
to?

Prišli su automobilu, lešu i 
glavi, odvojenoj od tela upra­
vo na onaj način o kome su 
Lesli i Landi već razgovarali.

—  Setanor Sjedinjenih Dr­
žava, Konrad Filips —  odgovo­
rio je  hladnokrvno specijalni 
agent Landi. Niko nema pojma 
šta je on ovde tražio sinoć. Ug­
lavnom, ma koji razlog bio 
njegove pósete ovom pustom 
mestu, to ga je  koštalo, buk­
valno, glave!

—  Bez ikakve siminje —  re­
kao je Lesli. —  Izgleda zaista 
gadno!

—  Pa, ako baš hoćeš neko 
moje privatno mišljenje —  re­
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kao je  Landi. —  Izgledao je 
gadno i dok je bio živ.

—  Ne mariš za političare, 
izgleda? —  osmehnuo se Le­
sli.

—  Suviše sam rekao —  re­
kao je  Landi.

—  D obro... Dakle, ti vero­
vatno misliš da ovo ima neke 
veze sa ubistvom Marka Vele­
ra —  reče Lesli. —  Inače me 
ne bi dovodio da vidim ovaj 
neveseli prizor.

—  Očigledo je  da je ubistvo 
izvršeno na istovetan način —  
rekao je agent. —  To je  već do­
voljno, zar ne?

—  Po svoj prilici —  reče Le­
sli. —  Jesu li Veler i Filips 
b il i . ..

N ije uspeo da dovrši, jer ga 
je  Landi živahno prekinuo:

—  Nisu! Mislim da se uopš­
te nisu ni poznavali, mada po­
stoje neke indicije da su zna­
li jedan za drugog. Uostalom, 
bili su predstavnici istog siste­
ma vlasti, a obojica su svoj po­
sao obavljali u Vašingtonu. No, 
ništa neposrednije nisam mo­
gao da doznam. M oji saradni­
ci još uvek »kopaju«, mada ne 
znam šta se tu može »iskopa­
ti«.

—  Japanci, možda? —  rekao 
je Lesli.

—  N inđe... —  zamišljeno je  
rekao Landi. —  P a ... Čini se

da je senator imao neke veze 
sa Japanom, ali vrlo posredne. 
Njegovi potpisi se nalaze na 
nekim nalazima koji se tiču 
trgovinskih pregovora sa Japa­
nom. Ali, nikada nije putovao 
u Japan, nikada nije imao kon­
takte sa Japancima ovde... Ne 
znam šta da mislim?! Osim, 
možda, da je  neko odavde, sa 
nekim, za sada nepoznatim ra­
zlogom, unajmio tog tvog nin- 
đu da i Veleru i Filipsu odse- 
če glave?

—  Pretpostavka je logična
—  rekao je  Lesli.

—  Osim toga, više je nego 
logično da taj ninđa nije tvoj 
samurajčić, Asahi.. . —  osme­
hnuo se agent. —  Zaista cenim 
što si nam ukazao na tu mogu­
ćnost, koja je, ipak, od počet­
ka meni bila nekako nemogu­
ća. . . Ali, proverili smo! Filips 
je ubijen sinoć između devet i 
jedanaest. U to vreme Mijamo­
to Asahi je  bio u svojoj hotel­
skoj sobi. U društvu sa jednom 
uličnom faćkalicom. Srećna 
okolnost je bila da dotična 
mlada dama honorarno radi 
kao doušnik njujorške policije, 
tako da tačno i detaljno zna­
mo gde je  Asahi bio i šta je  ra­
dio između šest i trideset pos­
le podne, pa do ponoći.

—  Samuraj sa uličarkom?!
—  Lesli se začudio. —  To ne 
liči na samuraje i samo doka­
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zuje da je M ijamoto Asahi pu­
ki šarlatan i prevarant.

—  Doduše, za nas, odnosno 
za senatore, bezazlen —  dodao 
je Landi.

—  N ije mi jasno šta očekuješ 
na mestu ubistva od mene? —  
rekao je iskreno Lesli.

—  Očekujem da mi potvrdiš 
da je moguće da je ovo učinio 
ninđa —  rekao je Landi.

—  Misliš, trebalo bi da zavi­
rim u presek vrata ili tako ne­
što? —  osmehnuo se Lesli. —  
N ije neophodno. Mogu ti od­
mah reći da je  ubica prišao sa 
leđa. N ije neophodno biti veš- 
tak pa reći da je rez naprav­
ljen sa desne na levu stranu, 
jer započinje, kao što v id iš .. .

Specijalni agent je  prišao 
telu, a zatim glavi, pogledao, 
a onda rekao:

—  Nastavi!
—  Postoji udarac mačem, 

tim japanskim, koji se, pre­
vedeno, zove »šibanje vetra iz­
među dva oblaka« —  rekao je 
Lesli i rukom pokazao, uspo­
reno, kako se izvodi taj udarac.
—  On se izvodi u skoku, da bi 
se, naravno, iznenadio protiv­
nik. Silina tog udarca provera- 
va se, prema tradiciji, sečenjem 
glave vo lu ... Ne želim da uv- 
redim poštovanog pokojnika...

—  Ra2ximeo sam —  reče La­
ndi. —  Ali, to mi ne ukazuje ni 
na kakav trag.

—  Ako mene pitaš. ..
—  Pitam te! —  reče specija­

lni agent. —  Šta bi ti uradio 
na mom mestu?

—  Pronašao bih neprijatelje 
Velera i Filipsa. Među njima 
je  neko ko je, verovatno, naj- 
mio ubicu. Ako takvih ne bi 
bilo među neprijateljima, onda 
bih ih potražio među prijate­
ljima!

—  Dobar savet —  rekao je 
iskreno Landi. —  Naravno, već 
se radi na tome. Uvalili su mi 
još osam ljudi koji jure po 
Vašingtonu i drugde i traže ne­
prijatelje i prijatelje. Iako, po 
mom mišljenju, prave odgovo­
re može da pmži samo Bren- 
da Veler, udovica javnog tuži­
oca. Ona je svakako najbolje 
poznavala svog muža. .

—  Zar još nisi razgovarao 
sa njom? —  upita Lesli.

—  Prokleti lekari nisu doz­
volili —  reče agent. —  Konač­
no ću to moći da obavim tek 
sutra.

—  Kako bi b ilo ...? —  zaus­
tio je  Lesli.

—  Ne! —  prekinuo ga je od- 
sečno, mada ne grubo specija­
lni agent. —  To ću morati sam 
da obavim. Za utehu, obećavam 
ti da ću ti ispričati sve što bu­
de za priču.

—  P a ... bar to —  osmehnuo 
se Lesli i slegnuo ramenima.



74 NINĐA 140

—  Okej! —  reče Landi i to 
je  zvučalo kao da je  njihov po­
sao na parkiralištu polo-igrali- 
šta završen. —  Hoćemo li još 
da buljimo u ovu senatorsku 
glavu, ovde, ili ćemo da odemo 
negde na kafu i protresemo 
sve još jednom? Imam osećaj 
da mi je  to potrebno, pre nego 
što odletim nazad u Vašington 
i sretnem se sa Brendom Ve­
ler.

—  Da budem iskren... pos­
le vožnje helikopterom, meni 
bi više prijala kafa —  rekao je 
Lesli.

Ležeći u svojoj bolničkoj po­
stelji, bleda poput mesečine, 
Brenda Veler je  gledala u ta­
vanicu videći pred očima samo 
jednu sliku —  obezglavljeno 
telo svog muža!

No, posle dugog tretmana ja­
kim sedativima ta slika sada 
u njoj nije izazivala nikakva 
mučna osećanja. Izgledalo jo j 
je kao da se seća nečeg što je  
sanjala u nekakvom košmaru 
za vreme nekog bivšeg života. 
U svakom slučaju, Brenda Ve­
ler je imala vrlo snažan ose­
ćaj da sada, posle svega, mora

da živi neki sasvim drugi ži­
vot. . . život bez Marka.

Takve misli su jo j ponekad 
izazivale suze, mada nije bila 
sasvim svesna šta te suze mo­
gu da znače. Bila je  zahvalna 
medicinskoj sestri, koja nije 
napuštala njenu sobu, kada bi 
ona prišla i nežno izbrisala tra­
gove suza sa obraza. Još uvek 
sa snažnim dozama uminaju- 
ćih sredstava u venama, bila jc 
prilično neosetljiva i na spolj­
ne i na unutrašnje nadražaje.

Kada se začulo kucanje na 
vratima, Brenda uopšte nije 
reagovala, pomalo se čudeći za­
što sestra tako hitro ustaje i 
tiho otvara vrata, ne puštajući 
nikoga unutra, već razgovara­
jući kroz odškrinute vratnice 
sa nepoznatim posetiocem.

Još manje je bila spremna 
da reaguje kada je sestra bez­
voljno ipak otvorila vrata i ka­
da je  u sobu ušao muškarac 
koga nikada u životu nije vide­
la. Njen usporeni način razmi­
šljanja nije stigao da pomisli 
kako bi to mogao biti nekakav 
policajac...

—  Dobar dan, gospođo Ve­
ler —  rekao je  čovek tiho. —  
Kako se osećate?

—  Dobro —  odgovorila je 
Brenda uspavanim glasom, ne 
mičući usnama.
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—  Žao mi je  što moram da 
vas uznemirim, gospođo Veler
—  rekao je čovek. —  Ja sam 
Renco Landi, specijalni agent 
FBI. Vodim istragu povodom 
tragične smrti vašeg muža.

—  Da. . . —  rekla jc nemoć­
no Brenda, nesvesna zašto jo j 
se specijalni agent uopšte ob­
raća.

—  Lekari su mi dozvolili da 
porazgovaram sa vama pola 
časa —  reče Landi. —  Možda 
će vam to biti teško, ali poku- 
.šajte da shvatite da je neopho­
dno.

Brenda je  lagano okrenula 
glavu prema njemu. Učinilo jo j 
se da ima lice koje uliva po- 
verenje.

—  Sta hoćete da znate? —  
upitala je tiho.

—  Pre svega. .. —  Landi je 
izvukao iz džepa beležnicu i 
olovku. —  Možete li da se pri- 
setite da li je ikada iko pretio 
vašem suprugu? Pretpostavljam 
da je zbog svog posla imao 
priličan broj neprijatelja. ..

Ona je razmišljala. Prilično 
dugo. Lice jo j je pri tom bilo 
nalik na mlitavu masku. Kona­
čno je rekla:

—  Mark nije imao neprija­
telja. Ko god ga je  poznavao...

Prekinula je bez znakova da 
želi da nastavi. Agent Landi je  
pogledao u sestru. Pobojao se

da je  zaista uznemirio Brendu 
Veler u tolikoj meri da ona ne­
će biti u stanju da nastavi raz­
govor.

—  Čak ni ljudi čije je zloči­
ne obrađivao, njemu nisu bili 
neprijatelji —  nastavila je ti­
him glasom Brenda Veler. —  
On ih je smatrao jadnicima. 
Sažaljevao ih je i objašnjavao 
njihov način života nesrećnim 
sticajem okolnosti koji je  nji­
hov život usmerio ka krimi­
nalu.

To, naravno, nije bilo ono 
što je Landi hteo da dozna, ali 
je shvatao da Brenda Veler vi­
še želi da govori o svom mužu 
nego o njegovim potencijalnim 
neprijateljima. Shvatio je i da 
Brenda, u stanju u kakvom se 
nalazila, jednostavno nije u 
stanju da razume o kakvim to 
neprijateljima je reč.

—  Moram da vas pitam još 
nešto —  reče Landi. —  Da li 
je vaš suprug ikada bio u Ja­
panu?

—  Gde? U Japanu?! —  ona 
se lako namrštila kao da poku­
šava da se pri.seti. —  Ne. Mark 
nikada nije bio u Japanu. Sta 
bismo tamo mogli da tražimo?

—  Čak ni kao turisti? —  upi­
tao je Landi, osetivši da prete- 
ruje pomalo, s obzirom na sta­
nje Brende Veler.
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—  N e ... —  rekla je  ona tiho 
i ponovo utonula u nešto na­
lik na polusan.

Landi je  sačekao da ona na­
čini bilo kakav pokret, a onda 
je postavio sledeče pitanje:

—  Đa li je  vaš suprug ikada 
ostvarivao bilo kakve kontak­
te sa Japancima na tlu Sjedi­
njenih Država?

—  N e ... —  rekla je slabim 
glasom Brenda Veler.

Specijalni agent je uzdah­
nuo. Osetio je da ne može baš 
previše da očekuje od Brende 
Veler. Bar ne dok je, ovako, 
pod umirujučim sredstvima. 
Ipak, zadatak mu je nalagao 
da ne odustane tako lako.

—  Gospođo Veler, koliko ste 
znali o poslovima vašeg sup­
ruga? —  upitao je  Renco Landi.

Ona je treptala neko vreme, 
sabirajuči u sebi verovatno us­
pomene, a onda je  rekla:

—  Mark je uvek sa mnom 
razgovarao o svojim slučajevi­
ma.

Landi je, naravno, imao na 
umu da je i Brenda Veler, po 
obrazovanju, pravnik, i bilo 
mu je sasvim log^ično što je od­
govorila pozitivno.

—  Vidite, gospođo V e ler...
—  počeo je da govori, nadaju­
ći se da će ga ona razumeti.
—  Uvidom u predmete koje je

obrađivao vaš suprug u posled- 
nje dve godine, otkrio sam ne­
što što me je  zbunilo. Naime... 
Vaš suprug je  bio veoma ure­
dan i metodičan čovek i sve 
svoje spise je  vodio pod broje­
vima, unoseći ih pod tim bro­
jevima i u kompjuter. Među­
tim, posle ubistva.. .

Zastao je, uplašivši se da će 
reč »ubistvo« uznemiriti ženu, 
ali ona kao da nije reagovala 
ni na jednu reč. . . Nastavio je:

—  Posle tragedije sam, ka­
žem, pregledao sve njegove spi­
se, i utvrdio da naprosto nedo­
staju spisi od broja 168. do 
broja 192. Takođe nisu bili ni 
u kompjuteru. Odnosno, bili su 
izbrisani. . .

—  Mark ih je uklonio iz me­
morije kompjutera —  rekla je 
Brenda tiho, uskačući u Lan- 
dijeve misli.

—  Kako?!? —  gotovo je ui- 
viknuo agent. —  Ne razumem?!

—  To se odnosilo na tajnu 
istragu, naređenu sa najvišeg 
mesta —  Brenda Veler je, na­
jednom počela da govori sas­
vim jasnim, gotovo snažnim 
glasom, kao da je  celo vreme 
mislila samo na to i sada jed­
va dočekala priliku da o tome 
govori. —  Pi-e dve nedelje je 
Mark izbrisao sve iz kompjute­
ra. Iz bezbednosnih razloga.
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Govorio je  kako nema pove- 
renja u te mašine, jer uvek mo­
že da se nađe neki »haker« da 
provali šifru i otkrije o čemu 
se tu, zapravo, radi. N ije hteo 
da rizikuje.

—  Znači. .. Vi ste zaali o če­
mu se radi u tim spisima? —  
upita Landi. Bio je  iznenađen.

—  Naravno da sam znala —  
odgovori Brenda Veler, pa se 
čak i malo pridiže na postelji.
—  To je bio najznačajniji po­
sao koji je  Marit imao. Očeki­
vao je  bar pohvalu, ako ne i 
unapređenje, kada to dovrši. 
Zato je  vodio računa da sve 
što je  bilo u vezi sa tim pred­
metom drži pod dvostrukim 
ključem, u svojoj kancelariji...

—  Da li ste sigurni da je to 
bilo u kancelariji? —  upita ta­
jni agent.

—  Naravno —  rekla je Bre­
nda. —  Mark nikada nije dono­
sio kući ništa što je bilo veza­
no za posao.

—  A li. . . Rekao sam vam da 
ja te spise nisam našao... —  
reče Landi. —  Nedostajali su.

—  Onda ih je neko uzeo —  
odvratila je  Brenda Veler. po­
novo zapadajući u sedativnu 
apatiju.

Renco Landi je uzdahnuo. 
N ije bilo lako razgovarati sa 
ženom koja se nalazi u tak­

vom stanju. Ipak, nadao se da 
će ona izdržati da mu odgovo­
ri na još jedno pitanje:

—  Da li možete da se setite
o čemu se radilo u predmetu 
čiji su spisi nestali?

Brenda Veler se sasvim us­
pravila u postelji, na šta je  se­
stra hitro priskočila da jo j bo­
lje namesti jastuk, prepuna 
brige. Gospođa Veler je  pogle­
dala sasvim bistro u specijal­
nog agenta i kazala gotovo 
zvonkim glasom:

—  Na senatora Konrada Fi­
lipsa.

—  Dakle, večeras putujete 
kući.. . —  rekla je Dženi Jumi­
ura gledajući Sumiko nežno i 
prijateljski, a Leslija nekako 
Dodozrivo. U njoj je još uvek 
jila neprijatna uspomena na 
scenu između Leslija i samu­
raja.

—  Bilo je divno i nezabora­
vno —  nasmejala se Sumiko.
—  Došli smo sa dve torbe, a 
odlazimo sa pet.

Sedeli su u Dženinoj kance­
lariji i pili kafu. Prethodno im
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se Dženi pohvalila da je  izlož­
ba toliko posećena da tuče sve 
rekorde sličnih izložbenih ma­
nifestacija u Njujorku.

—  Jedini promašaj vam je 
bio samuraj —  rekao je Lesli 
iskreno i čvrsto.

—  Molim te, nemoj me pod- 
sečati na to —  rekla je Dženi 
odmahujući rukama. —  Pros­
to želim da to zaboravim. N i sa­
ma ne znam šta se dešava sa 
njima. . .

—  Sa kim? —  upita Sumiko?
—  Sa Kazuki i Asahijem —  

objasni Dženi. —  Izgleda da 
su nestali i iz hotela. Prove- 
rila sam kod avionske kompa­
nije. .. Znaš, platili smo im 
kartu do Tokija, ali oni jedno­
stavno nisu odleteli. . .

—  Nisu odleteli? —  Lesli se 
naglo zainteresovao. —  Misliš, 
nisu napustili Njujork?

—  Ne znam —  reče Dženi.
—  Možda jesu, a možda nisu. 
Nema ih u hotelu, a nisu od­
leteli. .. To je  sve što znam.

—  Zanim ljivo... —  rekao je  
Lesli kao za sebe.

—  Ja naprosto više neću da 
mislim na njih —  rekla je  Su­
miko. —  Njujork mi je prijao 
i sa njima i bez njih i želim 
da se sa lepim uspomenama 
vratim u Friško.

Dženi Jumiura je  upravo hte­
la da kaže nešto vedro, kada 
je neko zakucao na vrata. . .

Ne čekajući da bude pozvan 
da uđe, kroz vrata je prošao
—  Renco Landi. Kao i obično, 
nije izgledao užurban, iako je 
u njegovim očima Lesli zapa­
zio izvesnu napetost.

—  Izvinjavam se —  reče spe­
cijalni agent. —  Pretpostavljao 
sam da vas ovde mogu naći. . .

N iko od njih troje nije bio 
sasvim siguran na koga se to 
odnosilo. Dženi Jumiura je  na 
sebe, prirodno, preuzela vdogu 
domaćina i rekla:

—  Sta možemo da učinimo 
za vas, gospodine Landi?

—  Možete li da mi pozajmite 
gospodina na nekoliko minu­
ta? —  osmehnuo se agent.

Sumiko se osmehnula, ali je 
i hitro pogledala u Leslija, ko­
ji  jo j samo pogledom reče da 
očekuje da će mu Landi otkri­
ti još ponešto što bi moglo bi­
ti veoma važno. Dženi je bila 
malo zbunjena, ali reče:

—  P a ... dob ro ...

—  M oje dame, teška srca na­
puštamo vaše dmštvo, ali će­
mo uskoro opet biti sa vama
—  reče nestašno Lesli, pa us­
tade i krete za Landijem, koji



NINĐA 140 79

je  već napuštao Đženlnu kan­
celariju.

Iako se trudio da ostavi uti­
sak pribranosti, specijalni agent 
je odavao napetost. Lesli je  to 
mogao da kaže čak i po nje­
govom hodu. Jer, agent se nije 
osvrtao, siguran da ga Lesli 
prati, koračajući po prostra­
noj galeriji i tražeći mesto na 
kome će moći na miru da po­
razgovaraju. Međutim, galeri­
ja je bila prepuna i Landi uz­
dahnu, pa se uputi prema izla­
zu. . .

Na ulicu, Landi prihvati Le- 
t l̂ija pod ruku, kao da želi da 
mu bude bliže, što je imalo 
svoj razlog, vidljiv i čujan ka­
da je specijalni agent progovo­
rio prilično tiho:

—  Do đavola! Bojim se da 
sam u frci! Pronašli smo vezu...

—  Između koga ili čega? — 
upita m im o Lesli.

—  Između Velera i Filipsa
—  reče Landi. —  Znaš. . . Dve 
glave!

—  Kakva je veza? —  upita 
Lesli.

—  Veler je  imao nešto pro­
tiv Filipsa. Nešto krupno. To­
liko kmpno da mu je istragu 
naložio sam predsednik —  re­
če agent.

—  Predsednik čega? —  upita 
Lesli praveći se da ne razume.

—  Predsednik svih nas, bo- 
gamu! —  reče pomalo nei'voz- 
no Landi. —  Da bi zaštitio po­
datke o Filipsu, Veler je čak 
izbrisao dosije iz kompjutera. 
Imao je  sve u papirima, a pa­
piri su nestali one noći kada 
je Veler ubijen. ..

—  Čekaj! Logika. .. —  reče 
Lesli. —  Na osnovu toga što 
mi pričaš, logično bi bilo da 
je Filips mogao da naruči ubi­
stvo Velera. Ali, i Filips je os­
tao kraći za glavu?

—  E, pa to je sada neka pri­
ča koja verovatno ima svoj 
kraj —  reče spokojnije Renco 
Landi. —  Zamr.šenije jc nego 
što sam se nadao. Znaš, obič­
no su takve stvari vrlo jedno­
stavne, u suštini, i sve što tre­
ba uraditi jeste da se pronađe 
kraj pertle, a onda da se po­
vuče i . .. Cipela može da se 
skine!

—  Mislim da sam te razu- 
meo —  reče Lesli. —  Pronašao 
si kraj pretle, povukao, a li...

—  Pa da! Umesto da se ra- 
zveže, ono se zapetljao još vi­
še —  uzdahnuo je Landi. —  
Jer, začvorilo se kada smo ot­
krili još jednu ličnost...
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—  Bez glave,! —  osmehnu 
se Lesli.

—  Pa, nije baš neka šala —  
reče Landi. —  Evo kako stoji 
stvar. .. Ono što je  Veler imao 
protiv Filipsa bilo je  krupno. 
Moj šef je  morao da ode na 
razgovor sa predsednikom da 
dozna neke stvari. I, dozno je... 
Cini se da je  senator Filips 
prodavao visoke, državne tajne. 
Ekonomske prirode, pošto je 
bio upleten u mnogo tih vašin- 
gtonskih političkih krugova ko­
ji vode ekonomiju zemlje. Da­
kle, bila su mu dostupna do­
kumenta. . . razumeš?!

—  Potpuno —  rekao je Le­
sli.

—  Postojala je izvesna sum­
nja da on prodaje Japancima 
podatke koji su od velike važ­
nosti za trenutak u kome se 
nalazi američka ekonomija. I 
sam znaš da postoje ti proble­
mi sa trgovinom sa Japanom i 
takve stvari...

—  Nešto sam gledao na tele­
viziji o tome —  reče Lesli mir­
no.

—  To je samo vrh ledenog 
brega —  reče specijalni agent.
—  Ali, nećemo ulaziti u takve 
detalje. Sve u svemu, Filips je

bio umešan u to, a Veler je  vo­
dio njegov slučaj i, čini se, bio 
je  vredan u tome. Inače, sigu­
rno ne bi bio mrtav i sigurno 
ti dokumenti ne bi nestali.

—  Logično —  reče Lesli.

—  Neki ljudi iz CIA su us­
peli, proteklih dana, da »pro­
vale« u kompjuterske sisteme 
platnog prometa Japana —  re­
če Renco Landi sasvim tiho.
—  Ispostavilo se da su neke 
japanske krupne firme, za koje 
se sumnja da su povezane sa 
njihovom mafijom, jakuzama 
ili kako se zovu ... Hoću da ka­
žem da su te firme prebaciva­
le na neke privatne, šifrovane 
račune u Švajcarsku i na Ba- 
hame, ogromne sume novca. 
Bez nekog vidljivog razloga i 
uz krajnje sumnjiva opravda­
nja.

—  Smem li da pogađam? —  
upita Lesli. —  Lova je završa­
vala u džepu Konrada Filipsa, 
zar ne?!

—  Najvećim delom —  reče 
Landi uzdahnuvši. —  Ali, je ­
dan deo tog novca je stizao i 
na privatne, tajne račune iza 
kojih stoji jedna osoba iz ad­
ministracije. Drugim rečima.
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izgleda da je  Filips kupovao od 
te osobe poverljiva dokumen­
ta, prodavao ih Japancima, i 
sve to skupa liči na čorbu u 
kojoj ima previše začina.

—  I otrovnih sastojaka —  
dodao je Lesli.

—  Teško da možemo da do­
đemo do bilo kakvih dokaza 
protiv te treće osobe —  reče 
Landi sa izvesnim razočara­
njem. —  Jednostavno, imam 
osećaj da ta osoba ima odgo­
vore koji nas mogu dovesti do 
razrešenja cele stvari.

—  Pretpostavljam da ne že­
liš da mi otkriješ ko je  ta oso­
ba?

—  P a ... ne znam ... Bojim 
se da ću morati —  reče Landi 
snebivajući se pomalo. —  Jer, 
mislim da mi u ovome možeš 
pomoći više i od CIA ili bilo 
koga iz moje firme.

—  Ja!? —  iznenadi se Lesli.
—  Kako?

—  E vo ... —  Renco Landi za- 
stade i p>ovuče Leslija malo u 
stranu. —  Uveren sam da je ta 
osoba stupila u kontakt sa Ja­
pancima, pokušavajući da is­
tisne Filipsa, koji je, rekoh, 
uzimao najveći deo novca od 
prodaje tih poverljivih doku­

menata. Ona možda nije izriči­
to zahtevala od japanskih par­
tnera da uklone Filipsa, ali mi­
slim da su Japanci zaključili 
da je  naprosto pametno da se­
nator ne bude među živima. 
Ko zna zbog čega se sve to mo­
ralo odigrati brzo. Zaključu­
jem to prema tome što je, po 
svoj prilici, isti ubica uklonio 
i Velera i Filipsa. Taj tvoj nin­
đa, ako je  zaista ninđa...

—  Jeste —  reče Lesli.

—  Dobro! Neka ti bude! N i­
nđa, dakle. .. —  reče Landi. —  
Ja mislim da je u tome stvar. 
I, kada budemo imali tu oso­
bu, o kojoj stalno govorim, 
na vetrometini, onda ćemo mo­
ći da dobijemo sve odgovore, 
prekinemo lanac izdaje i odse- 
čemo Japance od vašingtonske 
veze! Prosto!

—  Fino! Zaista fino! —  reče 
Lesli. —  Ne vidim rupu u 
tvom razmišljanju, ako možeš 
da shvatiš šta mislim. Ali, či­
me bih ja tu mogao da ti po­
mognem?

—  P a ... ne samo ti —  reče 
specijalni agent. —  Vidiš, po­
kušavao sam da pronađem u 
FBI nekog pravog američkog 
Japanca, koji bi to mogao da
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obavi. A li . .. svi Amerikanci ja­
panskog porekla do kojih sam 
mogao da dođem nisu bili do­
voljno Japjmci.. . Razimieš li 
šta mislim?

—  Razumem —  reče Lesli.
—  Sumiko ti izgleda kao neko 
ko jc  dovoljno Japanac?!

Specijalni agent je zastao, 
koraknuo unazad i pogledao 
pomalo zadivljeno Leslija. Re­
kao je:

—  Da li ti to čitaš moje m i­
sli?

—  Ali. . . Ne. . . —  nasmejao 
se Lesli. —  Ja samo zaključu­
jem.

—  Dobar zaključak —  reče 
Landi i ponovo priđe sasvim 
blizu Lesliju i nastavi tiho: —  
Moja zamisao je da pokušamo 
da tu osobu namamimo na in­
scenirani sastanak sa njenom 
japanskom vezom. Bojim  se da 
moji šefovi nisu za to, ali ja 
mislim da možemo tako da li­
sicu isteramo iz rape. Shvataš?!

—  Sumiko, dakle, treba da 
odigra ulogu japanske veze, i 
da posluži kao mamac... —  
zamišljeno je rekao Lesli. Na­
ravno, nije imao ništa protiv 
toga i bio je  uveren da ni Su­
miko neće imati ništa protiv

toga, ali nije hteo tek tako la­
ko da pristane, jer je  bilo glu­
po da otkrije koliko on i Su­
miko zaista mogu da urade i 
sa kakvim veštinama raspola­
žu. —  Ne znam. . . to može da 
bude opasno!

—  Čekaj da ti objasnim —  
reče specijalni agent. —  Osoba
0 kojoj govorim je žena. Kao
1 većina službenika administra­
cije potpada pod specijalni re­
žim CIA. . . To znači da se ne­
ke njene telefonske linije pri­
sluškuju, ma kako to ružno 
zvučalo.

—  Shvatljivo i efikasno, va­
ljda. .. —  reče Lesli.

—  Možda ti otkrivam suvi­
še tajni, ali se nadam da imam 
tvoju reč. . . Razumeš?!

—  Imaš moju reč —  reče 
Lesli, —  ali se bojim  da ćemo 
na neki način morati da se do­
govorimo o naknadi za sve ove 
poslove. ..

—  Računao sam na to —  
osmehnuo se Renco Landi. —  
Već sam preduzeo korake da 
ti se isplati jedna pozamašna 
suma, na ime saradnje. Napi­
sao sam nešto u stilu, kao .. . 
Hajde sad, ne moraš sve da 
znaš...
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—  Znam —  reče Lesli. —  
Kao i svi, i vi plaćate doušni­
ke i ti si me ubacio na taj spi­
sak. N ije laskavo, ali bi moglo 
da bude isplativo, zar ne?

—  Znam da zvuči krajnje 
vulgarno... Ali je tako —  pri­
znao je Landi.

—  Okej! Ne ljutim se. . . —  
reče mirno Lesli. —  Ali, ipak 
smatram da to sa Sumiko mo­
že da bude opasno.

—  Neće biti —  reče samou- 
vereno specijalni agent. —  Ka­
žem, oni su prisluškivali tele­
fone te žene i utvrdili su da je 
ona dva puta razgovarala sa 
jednom Japankom! Žena sa 
ženom! Zato mislim da tu ne­
ma opasnosti. Jednostavno, 
Sumiko će stupiti u kontakt 
sa Meri Lester. . . Eto, rekao 
sam ti njeno ime. . . Dakle, Su­
miko će jo j telefonirati i zaka­
zati sastanak, a onda ćemo mi 
ozvučiti Sumiko i snimiti su­
sret. Ja ću lično biti u nepos­
rednom obezbeđenju tog sus­
reta, i moji najpoverljiviji 
ljud i.. .

—  I ja! —  reče čvrsto Lesli

—  Ti?! —  začudio se Landi.
—  P a ... ako želiš ...

—  Želim! —  ponovi vrlo čvr­
sto Lesli.

—  Ali. . . —  Landi raširio
oči. —  To znači da pristaješ?

—  Pristajem —  reče Lesli.

—  A Sumiko? Hoće li ona 
pristati? —  upita specijalni 
agenti.

—  Ako je  lepo zamolim —  
osmehnuo se široko Lesli. —  
Samo ako je lepo zam olim ...

Sumiko i Lesli nisu dozvo­
lili Dženi Jumiura da ih ispra­
ti do aerodroma. Izgovorili su 
se time da veruju da Dženi 
ima suviše posla u galeriji i da 
ne žele da jo j ometaju taj po­
duhvat, koji se zaista pokazao 
hit godine u Njujorku. Tako 
su se oprostili u hotelu, a on­
da su Sumiko i Lesli seli u ta­
ksi i odvezli se na La Gvardiju. 
Stigli su na vreme za avion ko­
ji je  leteo u San Francisko, ali 
su vrlo hladnokrvno propusti­
li taj let.
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Jer, Renoc Landi je bio sa 
njima, pa su zajedno krenuli 
ka jednoj od sporednih pista, 
gde ih je  čekao »lir-džet«, spre­
man za let.

Nisu imali mnogo vremena. 
Trebalo je  stići u Vašington na 
vreme. Landi im je sve objas­
nio;

—  Telefonski razgovor koji 
je gospođica Sumiko obavila 
iz Njujorka bio je  uspešan. Me­
ri Lester je progutala udicu. 
Koliko znamo, ona nije osoba 
sklona panici, ali je  vrlo opre­
zna. Zato je, odmah, pošto je  
dobila naš poziv, stupila u kon­
takt sa svojom japanskom ve­
zom. I . .. znate šta vam mogu 
reći? I to je  žena. I  sada ima­
mo ovakvu moguću sliku; kod 
spomenika Bendžaminu Fran- 
klinu će se sastati tri žene! Su­
miko i Meri Lester, prvo. Ja i 
moji ljudi ćemo biti u nepos­
rednoj blizini i spremni da rea- 
gujemo, ako to bude neophod­
no. Odnosno, ako Sumiko na 
bilo koji način bude ugrožena, 
u šta ja lično ne verujem. Me­
ri Lester nije takva osoba. Me­
đutim, budući da je  Meri Les­
ter obavestila svoje japanske

partnere, možemo sa sigurno­
šću da očekujemo pojavu bar 
još jedne žene, a bojim  se da 
ona neće biti sama. Zato ćemo 
biti u bojevoj pripravnosti. Ja­
pance ćemo svakako pohapsiti, 
ako bude moguće, pre nego 
što uopšte stignu do spomeni­
ka. Sumiko treba samo do kra­
ja, prema pripremljenom sce­
nariju, da odigra ulogu i polju- 
ša da dozna od Meri Lester sve 
što ona zna. Sumiko, da li je 
to moguće?

Sumiko je glumila nelagod­
nost, mada jo j nije bilo ni naj­
manje nelagodno. Ali, nije sme­
la da stavi do znanja specijal­
nom agetu da ona nije samo 
slatka, mala Japanka, navodni 
novinar i veliki ljubitelj nju- 
jorških prodavnica tekstila, već 
vešt borac sa veštinama koje 
Landi sigurno nije ni slutio da 
poznaje.

—  Daću sve od sebe, gospo­
dine Landi —  rekla je Sumiko.

—  Lesli će biti sa mnom, ne 
brinite —  rekao je  Landi, oče­
kujući da Lesli to potvrdi, ne 
bi li ohrabrio Sumiko.

—  Sumiko je  iskusan novi­
nar —  rekao je Lesli kroz os-
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meh. —  Sto znači da može le­
po da laže.

—  Molim vas, oboje, da sh­
vatite da ovo nije igra —  oz­
biljno je  rekao agent. —  N ije 
bezopasno, ali, već sam rekao, 
ja i moji ljudi ćemo se potru­
diti da sve prođe u redu. Cim 
budemo imali dovoljno materi­
jala, na osnovu kojeg ćemo 
moći da zaskočimo Meri Les­
ter, pojavićemo se, prekinuti 
razgovor i time će uloga gospo­
đice Sumiko biti završena.

—  Razumem —  rekla je Su­
miko, još uvek glumeći uzbu­
đenje.

U samom avionu su jo j Lan- 
dijevi saradnici, tehničari, m o­
ntirali prislušni uređaj. Sumiko 
je morala da odglumi iznena­
đenje, pa je čak rekla i kako 
se nije nadala da te spravice 
mogu biti tako minijaturne. U 
sebi je mislila: »Mogla bih da 
im održim kratak kurs iz mik- 
roelektronike. Moji prislušni 
uređaji su i jači i manji, i ve­
ćeg dometa od njihovih. Ali, 
neka im bude. Kad već igram 
u njihovoj predstavi, onda...«

Lesli nije mnogo govorio. 
N ije bilo ni mnogo potrebe.

On je  već znao šta je njegov 
zadatak u celoj stvari. Sumiko 
takođe. Oboje su samo imali 
na umu da li će Renco Landi 
uspeti sve to da shvati...

Jer, pored specijalnog agen­
ta FBI nisu sedeli nikakvi no­
vinari, već dvoje ljudi obučeni 
za bilo koju vrstu borbe. Lesli 
Eldridž je  bio veliki majstor 
ninđucua, a i Sumiko je  raspo­
lagala priličnim sposobnosti­
ma. Upravo stoga im je  bilo 
stalo da otkriju tu zaveru, jer 
je bilo sasvim jasno da neki 
drugi ninđa, ninđa-ubica, seče 
glave vrlo važnim ljudima po 
Americi, a to je  bilo nešto pre­
ko čega ni Lesli ni Sumiko ni­
su mogli olako preći.

Brže nego što su se nadali 
stigli su na vašingtonski aero­
drom, gde su ih već čekali au­
tomobili i nisu izgubili nijed­
nog časa da bi nastavili put. 
Njihov prtljag je bio jednosta­
vno prebačen u prtljcižnik au­
tomobila koji će učestvovati u 
akciji. Renco Landi je rekao:

—  Još uvek ne razumem va­
šu želju da odmah nastavite 
put ka San Francisku, ali, mo­
ram da je poštujem, već i zbog
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toga što sam vas ja  lično uvu­
kao u sve ovo. U svakom slu­
čaju, čim se akcija završi, ovi 
automobili će vas vratiti na ae­
rodrom i moći ćete prvim le­
tom za Friško da se vratite 
kući.

—  To nam je želja —  rekla 
je Sumiko glumeći usplahire- 
nost. —  Ispalo je da je ova po­
seta Njujorku suviše uzbudlji­
va. . .

—  Razumem vas, u potpuno­
sti —  rekao je Renco Landi.

Zaustavili su se na pola ča­
sa u prostorijama direkcije 
FBI, tek da bi Landi svojim 
ljudima još jednom objasnio 
plan akcije, viz pomoć komp­
jutera, animiranih prikaza spo­
menika oko kojeg se sve mora­
lo odigrati, i proveravajući ta­
čno mesto svakog od svojih 
agenata. Potom su brzo krenu­
li da zauzmu svoja mesta...

Pozicije su bile tako raspo­
ređene da nijedna ne bude u 
blizini samog Frenklinovog 
spomenika, kako Meri Lester 
i njeni Japanci ne bi ništa po­
sumnjali. Zahvaljujući toj či­
njenici i tome da je  bilo još 
prilično vremena do početka 
akcije, Lesli je mogao da pri­
đe Landiju i kaže;

—  Cuj! Mislim da je važno 
da malo porazgovaram nasamo 
sa Sumiko. Jeste li već uklju­
čili prisluškivače?

—  N ism o... —  rekao je  Ren­
co Landi, a onda se osmehnuo.
—  A šta ti to imaš njoj da ka­
žeš da mi ne smemo da zna­
mo?

—  Neke nežne stvari —  os­
mehnuo se Lesli.

Izdvojili su se na pristojnu 
udaljenost i Lesli je zagrlio 
Sumiko. Na tren su, nekome 
sa strane, mogli da izgledaju 
samo kao zaljubljeni par koji 
nešto vrlo poverljivo i vrlo 
nežno razgovara. U stvari, ono 
što je Lesli rekao Sumiko, bi­
lo je;

—  Koncentriši se na tu Me­
ri Lester. Iako Landi kaže da 
od nje ne očekuje agresivno 
ponašanje, nikada se ne može 
sa sigurnošću reći. . . Ako ta 
Lester pomisli da je  priterana 
u ćošak, možda će jo j pasti na 
pamet da, poput miša u klopci, 
progrize zamku. Zato budi op­
rezna i polomi jo j obe ruke 
bez razmišljanja, ako pokuša 
bilo šta. Budi jo j uvek dovolj­
no blizu da bi mogla da reagu-
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ješ u slučaju da odnekle izvu­
če oiTižje. Na ninđu ne misli. 
Ni na tu ženu. . . Tu japansku 
vezu. Verujem da će Landi i 
njegovi ljudi lako izaći na­
kraj sa tom Japankom koja pre­
govara sa Meri Lester. Među­
tim, ninđa je  moja briga. Lan­
di nema pojma da je ninđa u 
stanju da prođe i kroz zidove, 
a kamoli kroz kontrolu jedne 
rutinske službe kao što je  FBI. 
Ja ću na vreme napustiti Lan- 
nija, da bih bio na mestu up­
ravo kada treba. Zato nemoj 
da misliš na ninđu! Misli na 
Meri Lester i ne zaboravi da 
glumiš. Jedna suviše samouve- 
rena Sumiko bi mogla kod 
Landija da izazove sumnju, a 
to nam nije potrebno.

—  Shvatam šta hoćeš da ka­
žeš —  rekla je Sumiko, osmeh­
nula se i strasno ga poljubila.
—  Iako bi mi bilo lakše kada 
bismo ovo radili sami.

—  I meni, takođe —  reče Le­
sli. —  Ali, ovo je  ipak slučaj 
FBI, a ne naš.

Suština tih reći je bila da 
se valja boriti protiv zla, na 
sve načine, bez obzira na save­
znike, koji, ponekad, mogu i 
da zasmetaju.

Činilo se da Sumiko i Lesli 
imaju jedno drugome još mno­
go toga da kažu, ah ih je pre­
kinuo Renco Landi:

—  Vreme je, gospođice Su­
miko! Samo hrabro!

—  Hvala na podršci —  Su­
miko je namemo uzdahnula.

Pre nego što je krenula ka 
spomeniku, tehničari su još je­
dnom proverili prislušne ure­
đaje, a onda se sve umirilo. 
Agenti su zauzeli svoje položa­
je, a Sumiko je laganim kora­
kom krenula preko parka ka 
Frenklinovom spomeniku. U 
početku je koračala nesigiuno 
i sporo, ali kada je zamakla u 
park i bila daleko od očiju age­
nata, njen korak postade čvr­
šći. To je sada bila prava Su­
miko, hrabra i sigurna u sebe 
mlada žena, sposobna da se 
suoči sa svim opasnostima.

Sastanak sa Meri Lester je 
bio zakazan tačno u devet. Su­
miko je  bila kod spomenika 
nekoliko minuta pre toga, ka­
ko je  i bilo dogovoreno, da bi 
-proverila da li će Lesterova is­
postaviti dogovor da se sasta­
nu samo njih dve. Sumiko je 
dobro osmotrila okolinu i zak-
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Ijučila da je, za sada, sve u 
redu. Prostor oko spomenika 
bio je  potpuno prazan.

Meri Lester se pojavila ne­
koliko minuta kasnije. Sumiko 
ju je  primetila izdaleka. Na os­
novu fotografija koje su jo j po­
kazali ljudi Renca Landija od­
mah ju je  prepoznala.. .

Meri Lester je  bila prilično 
zbunjena i samo malo uplaše­
na. N ije očekivala taj poziv, ko­
ji  je, uz to, došao sa one stra­
ne sa koje ona to nije očekiva­
la. Zato je, odmah posle razgo­
vora sa Sumiko, koja se pred­
stavila, naiavno, nekim drugim 
imenom, Meri stupila u vezu 
sa Kazuki Movo. Iako je oče­
kivala da se Kazuki začudi, Ja­
panka jo j je  samo rekla da iza­
đe na taj sastanak i da ništa 
ne brine. I sada je Meri Lester 
prilazila spomeniku.. .

—  Pretpostavljam da ste vi 
Meri Lester? —  rekla je  Sumi­
ko krećući jo j u susret.

—  Ja s£un —  rekla je  žena.
—  Mogu li da znam čemu ova­
kav, hitan sastanak?

—  Bojim  se da su se poja­
vili neki novi momenti koji za- 
htevaju izmenu u planovima —

rekla je Sumiko koliko god je 
mogla više na japanski način.

—  0  čemu se radi? —  upita 
nestrpljivo Meri Lester. —  Ne­
mam baš mnogo vremena. ..

—  Iz pouzdanih izvora smo 
doznali da je  FBI otkrio vašu 
vezu sa pokojnim Konradom 
Filipsom —  reče Sumiko paž­
ljivo  prateći reakciju Meri Le­
ster.

—  Oni ne mogu imati ništa
—  žacnula se Lesterova. —  N i­
kakav dokaz! Ništa! Ne znam 
odakle vam to?

—  Naravno, uvereni smo da 
su to samo neke indicije, i to 
neće predstavljati veliki prob­
lem da našu saradnju nastavi­
mo —  rekla je Sumiko, glume­
ći samouverenost i nadmoć- 
nost. —  Međutim, zbog toga 
moramo da požurimo u nekim 
stvarima.

—  Čekajte! —  prekinula ju 
je  Meri Lester. —  Da li vi to 
hoćete da kažete da ja  sada 
treba da padnem na nos traže­
ći po Vašingtonu dokumenta 
koja su potrebna vama, i to 
svakako pre nego što mi FBI 
pokuca na vrata?
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—  Ništa slično —  reče Su­
miko. —  Želimo samo da bu­
demo sigurni da oni neće pos­
tati suviše sumnjičavi i poče­
ti, recimo, da vas prate i pris­
luškuju.

—  To se svodi na isto —  re­
če hladno Meri Lester. Razmi­
šljala je  nekoliko trenutaka, a 
onda nastavila; —  Pa, draga 
moja, ko ste da ste, predlažem 
da našu saradnju za sada za- 
mrznemo. Ja nemam nameru 
da ugrozim svoju karijeru zbog 
poslova sa vama, a i sami ka­
žete da mi je  FBI za vratom. 
Neko vreme ćemo se jednos­
tavno prim iriti i to je sve. Ka­
da oluja prođe, nastavićemo, 
ako to vama odgovara.

—  Ne —  reče čvrsto Sumi­
ko. —  Ne odgovara nam. I sa­
mi znate da smo morali da uk­
lonimo dve prilično krupne li­
čnosti. .. Mislim na Velera i Fi­
lipsa. .. Uglavnom zato što smo 
hteli da obezbedimo čvrstu sa­
radnju sa vam a...

—  Hej! —  uzviknu Meri Le­
ster. —  Ne možete meni sada 
da prikačite njih dvojicu. Ve­
lera ste ubili jer je to Filips 
tražio od vas, a njega ste uk­

lonili zato što vam jednostav­
no više nije bio potreban. Ja 
sa tim nemam ništa!

—  U svakom slučaju, sada 
ste nam hitno potrebni —  na­
stavila je  uporno Sumiko. — 
Radi se o podacima o trgovin­
skim bilansima vaše vlade sa 
Tajvanom, Singapurom i Kore­
jom. U Tokiju misle da ti do­
kumenti kriju neke stvari ko­
je  bi se mogle iskoristiti u pre­
dstojećim pregovorima. Mi ne 
želimo da poslovi koji bi pri­
pali nama odu u Seul ili drug­
de. .. Razumete li?

—  I, šta?! —  pomalo ljutilo 
reče Meri Lester. —  Sada ja 
treba da vam obezbedim te bi- 
lanse?

—  Uz odgovarajuću cenu — 
leče Sumiko.

—  Naravno da će biti uz od­
govarajuću cenu.. . —  Meri Le­
ster se isprsi. —  Ja dobro znam 
koliko ti dokumenti vrede.

—  Recite mi koliko —  reče 
Sumiko. —  Đa bih mogla da 
prenesem.

—  Vrede milion! —  Lester 
se malo unese u Sumikino li­
ce.
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—  U redu —  Sumiko klim­
nu glavom. —  Kada možemo 
imati te papire?

—  U roku od pet dana —  re­
če Meri Lester. —  Ali, posle 
toga me nemojte zvati dok ja 
ne pozovem vas! Zaista nemam 
nameru.. .

Pola m ilje dalje, u jednom 
od automobila iz zasede, Ren­
co Landi samo što nije uvukao 
glavu u prijemnik koji je  emi- 
tovao sve ono što su Meri Le­
ster i Sumiko izgovarali. Po­
red njega je  sedeo jedan od 
njegovih ljudi, zadužen za vo­
žnju, a na zadnjem sedištu je 
bio Lesli.

—  To je to! —  uzviknuo je 
Landi i okrenuo se Lesliju. —  
Sumiko je  odlično obavila po­
sao. Sada možemo da krenemo 
i pokupimo Meri Lester.

—  Nisam ni sumnjao da će 
Sumiko izvršiti zadatak —  os­
mehnuo se Lesli.

—  Hoćeš li sa nama? —  upi­
tao je  Landi uzimajući mikro­
fon kojim  je  hteo da obavesti 
sve članove svog tima da kre­
ću.

—  P a ... ja  nisam obučen za 
takve stvari —  slegnuo je  Le­

sli ramenima. —  Radije ću sa­
čekati ovde. Samo mi dovedite 
Sumiko u jednom komadu.

—  Neće jo j nedostajati ni 
dlaka sa glave! —  nasmejao se 
specijalni agent i rekao u mi­
krofon: —  Ljudi, idemo! Pita 
od jabuka je spremna za ve­
čeru!

Vozač je uključio motor i po­
vezao kola velikom brzinom, ra­
vno kroz park. Međutim, nije 
išao sasvim do spomenika, već 
.se zaustavio na udaljenosti do­
voljnoj da pristignu i ostali 
automobili, pa su onda on i 
Renco Landi iskočili iz auto­
mobila, zaboravljajući na Les­
lija. Imali su nameru da se 
privuku Meri Lester što su mo­
gli neprimetnije i bliže.

Cim su se Landi i njegovi 
ljudi udaljili prema Frenklino­
vom spomeniku, Lesli je  izašao 
iz automobila, otvorio prtljaž­
nik, uzeo jednu torbu, nalik 
na onu u kakvoj golferi nose 
svoju opremu, a onda... nap­
rosto nestao!

Bilo mu je  dovoljno samo 
nekoliko desetinki sekunde da 
se izgubi u kržljavom šipražju 
parka. Bilo mu je  dovoljno
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još nekoliko sekundi da se pre­
svuče. ..

Iz grmlja nije izašao Lesli 
Eldridž, novinar u sportskom 
sakou, već —  ninđa! U crnom 
kostimu, sa mačem preko le­
đa, kretao se nečujno kroz 
park, birajući duboke senke.

Znao je suviše dobro da ni- 
nđa-ubica ne može biti daleko. 
Jer, posedovao je  do savršen­
stva razvijen osećaj za opas­
nost, a taj mu je sada govorio 
da ubica tužioca Velera i sena­
tora Filipsa jednostavno ne 
može sebi da dozvoli da Meri 
Lester ostane u životu, posle 
provale. Poziv koji je  Meri Le­
ster uputila svojim japanskim 
partnerima značio je i njenu 
osudu na smrt!

Lesli je zastao tek kada je 
čuo uzvike iz pravca spomeni­
ka:

—  FBI! Ostanite gde ste i 
držite ruke iznad glave!

I, upravo u tom trenutku po­
javio se ninđa!

Dva borca noći su se pre­
poznala u treptaju oka. Ninđa- 
-ubica je iznikao, kao iz zem­
lje,. na nekih dvadesetak jardi 
udaljen od Leslija, sa isukanim

mačem u ruci, i zastao je, ra­
širenih nogu, pažnje usmerene 
na drugog ninđu, koji je samo 
stajao u senci i očekivao šta 
će ninđa-ubica učiniti.

Stajali su tako nekoliko mi­
nuta, dok se oko spomenika 
odigravala drama, u kojoj je 
glavna glumica bila Meri Les­
ter, unezverena i na smrt pre­
plašena. Ninđe su, međutim, 
posmatrale jedan drugog u ne­
moj tišini, bez i jednog jedi­
nog pokreta —  sve što se odi­
gravalo između njih dvojice, 
odigravalo se u m islima...

Jer, obojica iskusni borci, 
spremni na sve, mogli su u 
umu da predvide pokret pro­
tivnika, zatim i svoju odbranu, 
protivnapad, svaki zamah ma­
čem i svaku blokadu udarca. 
Obojica su znali da njihov su­
kob neće moći da se izbegne, 
ali i da će sve zavisiti samo od 
jednog jedinog udarca!

Lesli je znao kakve namere 
ima ninđa-ubica. Budući da je, 
sticajem okolnosti, zakasnio da 
stigne do Meri Lester pre Lan­
dija i njegovih ljudi, sada je 
verovatno planirao da se, ma­
čem i samoubilačkom drskoš­
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ću, probije između agenata 
FBI, stigne do Meri Lester i 
ubije je, ne žaleći i svoju gla­
vu. Lesli je  znao da ninđa to 
može da učini. Kao što je  i znao 
da ninđa-ubica zna da između 
njega i Meri Lester ne stoje 
agenti FBI, nego on —  ninđa 
ispod čije se kože krio Lesli 
Eldridž. Ninđa koga ninđa-ubi- 
ca nije mogao da očekuje, i to 
je  bilo iznenađenje sa kojim 
se taj tajanstveni ninđa sada 
morao suočiti!

Krenuli su jedan prema dru­
gom opreznim, tihim, sporim 
koracima, tražeći povoljan po­
ložaj za napad, kao i za odbra­
nu. Lesli je  znao da ninđa-ubi­
ca nema previše vremena, jer 
je  bilo sasvim izvesno da su 
Landijevi ljudi uhapsili Meri 
Lester i sada im je  predstojalo 
samo da je dovedu do automo­
bila, a onda odvezu i —  ninđa- 
-ubica više neće imati priliku 
da izvrši svoj zadatak...

Lesli je  znao da ninđa-ubica 
mora da napadne brzo, možda 
čak i brzopleto!

Obojica su jednim delom 
svesti slušali glasove iz pravca 
spomenika, a drugim delom 
pratili jedan drugog. Vreme je

proticalo i Lesli je  postajao 
sve oprezniji i sve koncentrisa- 
niji na ninđu. . .

Onda... Ninđa-ubica više ni­
je imao vremena! Napao j e . ..

Usledio je  jedan dug i mo­
ćan skok. Lesli je prepoznao 
taj pokret, i odlično je pozna­
vao tehniku kojom će ninđa 
pokušati da ga pogodi mačem, 
izvodeći udarac odozgo, sa na- 
merom da ga jednostavno po­
godi u glaAm! Međutim, više 
nego dobro je  znao šta treba 
da učini da bi se odbranio... 
I —  to je  i učinio!

Iako je ninđin skok bio zai­
sta brz i snažan, Lesli je  stigao 
da načini samo mali korak u 
levu stranu, a zatim da pokle­
kne na jedno koleno!

Oštrica mača ninđe-ubice je 
silovito zasekla vazduh na dva 
inča od Leslijevog lica i zarila 
se u zemlju pored Leslijevog 
stopala. Istovremeno, Lesli je  
izvio telo okrećući na trenutak 
leđa ninđi, i uzmahujući mačem 
unazad —  preko glave!

Vrh Leslijevog mača je  po­
godio tačno tamo gde je  treba­
lo da pogodi!

Čupajući mač iz tela protiv­
nika, Lesli je  hitro ustao i ok­
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renuo se ka umirućem ninđi- 
-ubici!

Sve se završilo —  jednim 
udarcem! Udarcem koji je  za­
rio sečivo ispod desnog pazu­
ha ninđe-ubice i prodro kroz 
rebra, oba plućna krila i srce...

Ninđa-ubica je još uvek sta­
jao neko vreme, pa čak i poku­
šavao da izvuče mač zaglavljen 
u zemlji, ali više nije imao sna­
ge za to! Srce je  prestajalo da 
mu kuca, grčeći se u grudima!

Ipak, ninđa-ubica je  uspeo 
da okrene glavu prema Lesliju 
i da progovori na japanskom:

—  Ko si ti?
Odgovor nije mogao da ču­

je, jer se već u sledećem času 
srušio, mrtav, na zemlju.

Odgovor, koji je Lesli imao 
na umu da izgovori, međutim, 
zastao je negde u grlu. Jer —  
glas koji je postavio pitanje 
bio je —  ženski!

Lesli je  kleknuo pored tela
i svukao masku sa lica ninđe- 
-ubice...

Bila je  to Kazuki Movo! Le­
sli izgovori:

—  Sajonara, kunoići!

Jer, kunoići su bile ženske 
ninđe, a ova kunoići, koja je

tu pred njegovim nogama leža­
la mrtva, bila je zaista nešto 
posebno. Lesli je to odlično 
znao. I, jedino je mogao da za­
žali što je  bila na strani zla. 
Prava mašina za ubijanje. Po­
mislio je: »Više nikoga neće
ubiti!«

Udaljio se hitro i tiho kao 
što je  i došao, presvlačeći se 
u trku, i bio pored automobila 
pre nego što su do njega stigli 
Renco Landi i njegovi ljudi, 
vodeći Meri Lester.. .

U poslednjem trenutku je us­
peo da vrati torbu sa opremom 
u prtljažnik kada mu je  Renco 
Landi, iz daleka, doviknuo:

—  Sve je u redu! Sumiko je 
dobro!

Onda je  ugledao Sumiko, ko­
ja je  išla iza Landijevih ljudi 
okupljenih oko Meri Lester, 
koju od silnih agenata nije mo­
gao da vidi.

I pre nego što su prišli jed­
no drugom, Sumiko je znala 
šta se dogodilo. Njihovim ne­
muštim načinom sporazumeva- 
nja, mislima ili očima ili sr­
cem, ko bi ga znao, njih dvoje 
su već ispričali jedno drugom 
sve ono što su mogli i rečima...
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—  Jesi Ii se bojala? —  upi­
tao je glasno Lesli, jer je  Lan­
di bio u blizini.

—  Naravno —  osmehnula se 
Sumiko.

—  Bila si fantastična, Sumi­
ko! —  Renco Landi je bio to­
liko oduševljen da je zagrlio 
mladu Japanku.

—  Ne preteruj —  našalio se 
Lesli.

—  Ali, ona je zaista bila fan­
tastična! —  uzviknu presrećno 
specijalni agent. —  Slušajte, 
vas dvoje. . . Ako vam dosadi 
novinarski posao, nudim vam 
sigurna i dobra mesta u FBI!

Lesli se nasmejao —  bilo mu 
je  savršeno jasno da Renco 
Landi nikada ne bi mogao da 
shvati na koji način se oni, Su­
miko i Lesli, bore protiv zla,
i da se ti načini jednostavno ne 
bi uklopili u pravila jedne dr­
žavne službe.

—  Hvala ti —  reče Lesli uz 
prijateljski osmeh. —  Ali, bo­
jim  se da je  sve to suviše opa­
sno za nas. Mi smo od pitomi­
je vrste.

—  U svakom slučaju... pri­
jatelji! —  Renco Landi je bli­

stao. —  Ne znam kako da vam 
zahvalim na ovome?

—  Pusti nas da idemo kući
—  reče Sumiko i svi su se na- 
smejali.

—  Lično ću vas odvesti do 
aerodroma —  reče Landi i ot­
vori vrata automobila da bi 
Sumiko i Lesli mogli da se sme- 
ste. —  Slučaj je  okončan. Me­
ri Lester je uhapšena... Sa­
mo. .. ne znam šta se dogodilo 
sa njenim japanskim partneri­
ma. . . Cini se da se nisu poja­
vili, mada smo očekivali...

—  Valjda su predosetili ne­
što, ili naprosto sračunali da 
ne vredi suviše ulagati u Meri 
Lester —  rekao je Lesli ozbilj­
no. —  Izdajnici su izdajnici u 
duši. Ako izdaju jednu zemlju, 
izdaće bilo koju drugu. Ako iz­
daju jednu stvar, izdaće bilo 
koju drugu. Bar ja tako mis­
lim.

—  Već ćemo ih se dočepati
—  reče Renco Landi. —  Im a­
mo Meri Lester, a ona će nam 
svakako reći sve što budemo 
morali da znamo. Verovatno 
će tražiti imunitet kao svedok 
ili tako nešto...

—  Drugim rečima, izvući će 
se —  reče Sumiko.
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—  Neće —  izgovori samou- 
vereno Renco Landi. —  To mo­
gu obični kriminalci. Ali, Meri 
Lester je  prodavala državne 
tajne. Ona to možda ne zna, 
ali takvi ne mogu, po zakonu, 
da dobiju apsolutni imunitet. 
Neće jo j biti lako da se izvuče 
bez nekoliko godina one sim­
patične ustanove zvane zatvor.

Ćaskali su vozeći se prema 
aerodromu. Lesli i Sumiko su 
uživali u oduševljenju specija­
lnog agenta Renca Landija. Sre­
ćom, on je mogao samo da ih 
doveze do aerodroma, ali ne i 
da ostane dovoljno dugo da bi 
im mahao dok odlaze. Let za 
San Francisko je bio odložen 
za pola časa, a Renco Landi je 
goreo od želje da što pre počne 
lazgovor sa Meri Lester.

Oprostili su se kao stari, do­
bri, i još bolji budući prijate­
lji. ..

Kada su predali svoj prtljag, 
Sumiko i Lesli se povukoše u 
deo aerodromske zgrade gde 
nije bilo mnogo ljudi koji bi 
mogli da čuju šta govore. Me­
đutim, i tu su samo dugo ću- 
tali, zagrljeni, svesni da su pro­
šli kroz još jednu avanturu. ..

Potom Sumiko reče:
—  Nisam se nadala da to 

može biti Kazuki Movo.

—  Kunoići —  reče Lesli.

—  A Mijamoto Asahi? Lažni 
samuraj. . . Sta sa njim?

—  Uveren sam da je on pot­
puno nevažna figura —  reče 
Lesli. —  Možda je  donekle po­
magao Kazuki u njenim mrač­
nim poslovima, ali mi se čini 
da je on bio samo nekakav ja­
panski glumac bez posla, koji 
je smislio taj samurajski fazon 
da zaradi za život. U svakom 
slučaju, nisam uveren da će 
nastaviti da maše svojim ma­
čem. Kada njegove i Kazukine 
gazde u Tokiju shvate šta se 
dogodilo, jednostavno će dobi­
ti otkaz. Bojim  se prilično kr­
vav.

—  Znaš. . . —  reče Sumiko
—  pomalo mi je  žao tog klov- 
na.

—  Nećeš verovati, ali i meni
—  složio se Lesli. —  Bilo je 
nečeg simpatičnog u načinu na 
koji je izvodio sve ono na izlo­
žbi. Da je ostao u Americi mo­
žda bi postao velika TV-zvezda
ili tako nešto?!
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—  D a.. . —  reče Sumiko za­
mišljeno. —  Šteta...

Uzdahnula je  i privila se uz 
Leslija sa bezgraničnim pove-

renjem i ljubavlju. On je toplo 
zagrli. ..

A, tada su objavili poziv put­
nicima za San Francisko!

—  K R A J  —





Dobro došli
u porodicu

roto romana!

ninđa

DESIGN ROTO ROMANI


